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Recommendations  
and suggestions

•	The Instructions for Use apply to 
several versions of this appliance. 
Accordingly, you may find descrip-
tions of individual features that do 
not apply to your specific appliance.

•	The manufacturer will not be held 
liable for any damages resulting 
from incorrect or improper instal-
lation.

•	The minimum safety distance 
between the cooker top and the 
extractor hood is 650 mm (some 
models can be installed at a lower 
height, please refer to the par-
agraphs on working dimensions 
and installation).

•	Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated on 
the rating plate fixed to the inside 
of the hood.

•	For Class I appliances, check that 
the domestic power supply guar-
antees adequate earthing. Connect 
the extractor to the exhaust flue 
through a pipe of minimum diam-
eter 120 mm. The route of the 
flue must be as short as possible.

•	Do not connect the extractor hood 
to exhaust ducts carrying combus-
tion fumes (boilers, fireplaces, etc.).

•	 If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a 
sufficient degree of aeration must 
be guaranteed in the room in order 
to prevent the backflow of exhaust 
gas. The kitchen must have an 
opening communicating directly 
with the open air in order to guar-
antee the entry of clean air. When 

the cooker hood is used in con-
junction with appliances supplied 
with energy other than electric, the 
negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent 
fumes being drawn back into the 
room by the cooker hood.

•	 In the event of damage to the 
power cable, it must be replaced 
by the manufacturer or by the 
technical service department, in 
order to prevent any risks.

•	 If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance specified above, this has 
to be taken into account. Regula-
tions concerning the discharge of 
air have to be fulfilled.

•	Use only screws and small parts 
in support of the hood.
Warning: Failure to install the 
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may 
result in electrical hazards.

•	Connect the hood to the mains 
through a two-pole switch having 
a contact gap of at least 3 mm.

Use
•	The extractor hood has been de-

signed exclusively for domestic use 
to eliminate kitchen smells.

•	Never use the hood for purposes 
other than for which it has been 
designed.

•	Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration.

•	Adjust the flame intensity to direct 
it onto the bottom of the pan only, 
making sure that it does not engulf 
the sides.

•	Deep fat fryers must be continu-
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ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames.

•	Do not flambè under the range 
hood; risk of fire.

•	This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision. 

•	This appliance is not intended for 
use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless 
they have been given supervision 
or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible 
for their safety.

•	 “CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.”

Maintenance
•	The symbol  on the product or 

on its packaging indicates that this 
product may not be treated as 
household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable 
collection point for the recycling 
of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative conse-
quences for the environment and 
human health, which could other-

wise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For 
more detailed information about 
recycling of this product, please 
contact your local city office, your 
household waste disposal service 
or the shop where you purchased 
the product.

•	Switch off or unplug the appliance 
from the mains supply before car-
rying out any maintenance work.

•	Clean and/or replace the Filters 
after the specified time period 
(Fire hazard). 

•	 “Failure to carry out cleaning as 
indicated will result in a fire hazard”.
-- The Activated charcoal filter is 
not washable and cannot be re-
generated, and must be replaced 
approximately every 4 months of 
operation, or more frequently for 
particularly heavy usage (W).

W

-- The Grease filters must be 
cleaned every 2 months of op-
eration, or more frequently for 
particularly heavy usage, and can 
be washed in a dishwasher (Z).

•	Clean the hood using a damp cloth 
and a neutral liquid detergent.
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Controls

 
Button Function Led

A Turns the Motor off. The Leds indicating the Speed of the motor turn off.
B Activates speed one. The Leds indicating Speed one and Motor Off turn on.
C Activates speed two. The Leds indicating Speed two and Motor Off turn on.
D Activates speed three. The Leds indicating Speed three and Motor Off turn on.

E Activates Intensive speed. This speed is timed to run for 6 
minutes. At the end of this time the system will automatically 
return to the speed set before.
It is disabled by pressing the Button or turning the Motor off.

Flashes once a second.

F Starts the 24H function, in which the motor starts at a speed 
that allows suction of 100 m3/h for 10 minutes per hour. This 
mode cannot be activated if Intensive or Delay modes are 
active. 
To turn it off press the button again.

The Leds indicating F speed and Motor Off turn on.

When the filters alarm is triggered, the alarm can be reset by 
pressing and holding this button for approximately 5 seconds. 
Led A flashes three times. 
These indications are only visible when the motor is turned 
off.

When the procedure terminates, the indication shown previously 
turns off:
F	 Flashing
Indicates the need to change the activated charcoal filters, and also 
to wash the metal grease filters. The alarm is triggered after the 
Hood has been in operation for 100 working hours.

G Activates Delay mode, causing automatic shutdown of the 
Motor and the Lighting system with a  30’ delay.
It is disabled by pressing the button or turning the motor off.
This mode does not function if Intensive or 24h is active.

Led G turns on, and the button for the selected speed flashes every 
0.5”

H Turns the lighting system on and off at maximum intensity. The Lighting Led lights up.

On start-up the board recognises the mains frequency. 
Recognition is indicated on the display:
-        50Hz:  LED A flashes once
-        60Hz : LED A flashes twice

Lighting
•	For replacement contact technical 

support (“To purchase contact 
technical support”).
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Eco-Logic
• Cooking zones are grouped according

to the location and number of the
phases in the hob. See the illustration.

• Each phase has a maximum electricity
loading of 3600 W.

• The function divides the power
between cooking zones connected to
the same phase.

• The function activates when the total
electricity loading of the cooking zones
connected to a single phase exceeds
3600 W.

• The function decreases the power to
the other cooking zones connected to
the same phase.

• The heat setting display of the reduced
zones changes between two levels.

When you set the Power limitation
function to 6.0 kW or less, power of the
hob is divided between all cooking zones.

When you set the Power limitation
function to more than 6.0 kW, power of
the hob is divided between two cooking
zones in a pair.

Auto-Vent
It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both
the hob and the hood have an infrared
signal communicator. Speed of the fan is
defined automatically on basis of mode
setting and temperature of the hottest
cookware on the hob. You can also
operate the fan from the hob manually.

For most of the hoods the
remote system is originally
deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user
manual.

Operating the function automatically
To operate the function automatically set
the automatic mode to H1 – H6. The hob
is originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.
Automatic modes

 Auto‐
matic
light

Boil‐
ing1)

Fry‐
ing2)

Mode
H0

Off Off Off

Mode
H1

On Off Off

Mode
H2 3)

On Fan
speed
1

Fan
speed
1

Mode
H3

On Off Fan
speed
1

Mode
H4

On Fan
speed
1

Fan
speed
1

Mode
H5

On Fan
speed
1

Fan
speed
2
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1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.
2) The hob detects the frying process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.
3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
1. Deactivate the appliance.
2. Touch  for 3 seconds. The display

comes on and goes off.
3. Touch  for 3 seconds.
4. Touch  a few times until 

comes on.
5. Touch  of the Timer to select an

automatic mode.
To operate the hood directly on
the hood panel deactivate the
automatic mode of the function.

When you finish cooking and
deactivate the hob, the hood
fan may still operate for a
certain period of time. After that
time the system deactivates the
fan automatically and prevents
you from accidental activation
of the fan for the next 30
seconds.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function
manually. To do that touch  when the
hob is active. This deactivates automatic
operation of the function and allows you to
change the fan speed manually. When
you press  you raise the fan speed by
one. When you reach an intensive level
and press  again you will set fan speed
to 0 which deactivates the hood fan. To
start the fan again with fan speed 1 touch

.

To activate automatic operation
of the function, deactivate the
hob and activate it again.

Activating the light
You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the
hob. To do so set the automatic mode to
H1 – H6.

The light on the hood
deactivates 2 minutes after
deactivating the hob.

FLEXIBLE INDUCTION COOKING AREA

WARNING! Refer to Safety
chapters.

Flexi4Zone function
The flexible induction cooking area
consists of four sections. The sections can
be combined into two cooking zones with
different size, or into one large cooking

area. You choose the combination of the
sections by choosing the mode applicable
to the size of the cookware you want to
use. There are three modes: Standard
(activated automatically when you activate
the hob), Big Bridge and Max Bridge.

To set the heat setting use two
left side control bars.
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Empfehlungen und hinweise

•	Diese Gebrauchsanleitungen be-
ziehen sich auf die verschiedenen 
Modelle der Abzugshaube. Darum 
kann es möglich sein, dass die 
Beschreibung bestimmter Merk-
male für das vorliegende Gerät 
nicht zutrifft.

•	Der Hersteller haftet nicht für 
etwaige Schäden, die durch die 
fehlerhafte Installation oder falschen 
Gebrauch entstehen könnten.

•	Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle 
können auch niedriger installiert 
werden; siehe Absatz Installation).

•	Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds 
im Innern der Haube entspricht.

•	Für Geräte der Klasse I muss kon-
trolliert werden, ob das häusliche 
Versorgungsnetz korrekt geerdet 
ist. Die Absaughaube mit Hilfe 
eines Rohrs mit einem Mindest-
durchmesser von 120 mm mit 
dem Rauchabzug verbinden. Der 
Verlauf des Rauchabzugs soll so 
kurz wie möglich sein.

•	Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel, 
Kaminen, usw.).

•	Falls in dem Raum neben dem Ab-
zug auch nicht mit Strom betriebene 
Geräte (zum Beispiel Gasgeräte) 
eingesetzt werden, muss für eine 
ausreichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss der 
Abgase verhindert wird. Die Küche 
muss eine direkte Öffnung nach 

Außen aufweisen, damit ein aus-
reichender Luftaustausch gewähr-
leistet wird. Wird die Abzugshaube 
zusammen mit nicht mit Strom 
betriebenen Geräte eingesetzt wird, 
darf der Unterdruck im Raum 0,04 
mbar nicht überschreiten, damit die 
Abgase nicht wieder angesaugt 
werden.

•	Schadhafte Kabel müssen durch 
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko ausgeschlossen 
wird.

•	Falls die Montageanweisungen 
für die gasbetriebene Kochmulde 
einen größeren Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene, 
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind sämtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

•	Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.
Achtung: werden die Schrauben 
und Befestigungselemente nicht 
entsprechend der vorliegenden 
Anleitungen verwendet, besteht 
Stromschlaggefahr.

•	Die Abzugshaube mittels zweipoli-
gem Schalter mit einer Öffnung der 
Kontakte von mindestens 3 mm an 
das Netz anschließen.

Gebrauch
•	Die Abzugshaube wurde aus-

schließlich für den häuslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdünste 
zu beseitigen.

•	Die Haube darf nur für die ihr zu-
gedachten Zwecke benutzt werden.

•	Unter der eingeschalteten Haube 
keine offenen Flammen benutzen.

DE
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•	Die Flamme so regulieren, dass 
sie nicht über den Boden des 
Kochgeschirrs hinausreicht.

•	Fritteusen müssen während des 
Gebrauchs ständig überwacht 
werden: überhitztes Öl könnte sich 
entzünden.

•	Auf keinen Fall unter der Haube 
flambieren: Brandgefahr.

•	Kinder ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten, oder mit mangelnden 
Erfahrungen oder Kenntnissen 
dürfen nicht mit dem Gerät um-
gehen, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet. Sicherstellen, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät herum-
spielen können. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchge-
führt werden.

•	ACHTUNG: Die zugänglichen Teile 
können während des Gebrauchs 
der Kochgeräte sehr heiß werden.

Wartung
•	 Informationen zur Entsorgung
•	 Ihre Pflichten als Endnutzer
•	  �Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist 

mit einer durchgestrichenen Abfallton-
ne auf Rädern gekenn-zeichnet. Das 
Gerät darf deshalb nur getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall gesammelt 
und zu-rückgenommen werden, es darf 
also nicht in den Hausmüll gegeben 
werden. Das Gerät kann z. B. bei einer 
kommunalen Sammelstelle oder ggf. bei 
einem Vertreiber (siehe zu deren Rück-
nahmepflichten in Deutschland unten) 
abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver-
brauchsmaterialien des zu entsorgenden 

Altgeräts.
•	 Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 

müssen alle Altbatterien und Altakkumulatoren 
vom Altgerät getrennt werden, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind. Das gleiche gilt für 
Lampen, die zerstö-rungsfrei aus dem Altgerät 
entnommen werden können. Der Endnutzer ist 
zudem selbst dafür verant-wortlich, personen-
bezogene Daten auf dem Altgerät zu löschen

•	 Hinweise zum Recycling
•	  �Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 

die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind. Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll sondern über die bereitge-
stellten Recyclingbehälter oder die ent-
sprechenden örtlichen Sammelsysteme.

•	 Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits-
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.

•	 Folgende Hinweise gelten ergänzend in 
Deutschland

•	 Rücknahmepflichten der Vertreiber
•	 Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 

Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst ge-schäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des End-nutzers der gleichen 
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät er-füllt, am 
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe 
hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt 
auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (kleine Elektrogeräte), 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; 
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an 
den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes 
geknüpft, kann aber auf drei Altgeräte pro 
Geräteart beschränkt werden.

•	 Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
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wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.

•	 Die vorstehenden Pflichten gelten auch für den 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommuni-
kations-mitteln, wenn die Vertreiber Lager- und 
Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte 
bzw. Gesamt-lager- und -versandflächen für 
Lebensmittel vorhalten, die den oben genannten 
Verkaufsflächen ent-sprechen. Die unentgeltliche 
Abholung von Elektro- und Elektronikgeräten ist 

dann aber auf Wärme-überträger (z. B. Kühl-
schrank), Bildschirme, Monitore und Geräte, 
die Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr 
als 100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab-
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der 
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•	Vor Reinigungs- oder Wartungs-
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gebenen Intervallen reinigen oder 
auswechseln (Brandgefahr).
	- Der Aktivkohlefilter ist weder 
waschbar, noch regenerierbar 
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ausgewechselt werden, je nach 
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W
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Spülmaschine gespült werden (Z).

•	Die Haube mit einem feuchten 
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen.
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Bedienelemente

 
Taste Funktion LED

A Abschalten des Motors. Die Anzeige-LED der Motordrehzahl erlöschen.
B Aktiviert die erste Drehzahl. Die LED der ersten Drehzahl und Motor-Off erleuchten.
C Aktiviert die zweite Drehzahl. Die LED der zweiten Drehzahl und Motor-Off erleuchten.
D Aktiviert die dritte Drehzahl. Die LED der dritten Drehzahl und Motor-Off erleuchten.
E Aktiviert die Intensivgeschwindigkeit; diese Drehzahl ist auf 

6 Minuten beschränkt, danach kehrt das System zur zuvor 
eingestellten Drehzahl zurück.
Sie wird abgestellt, indem die Taste erneut gedrückt oder der 
Motor abgeschaltet wird.

Sie blinkt einmal pro Sekunde.

F Aktiviert die Funktion 24h, bei welcher der Motor jede Stun-
de 10 Minuten lang mit geeigneter Drehzahl zum Absaugen 
von 100 m3/h eingeschaltet wird. Dieser Modus ist nicht akti-
vierbar, wenn Intensiv oder Delay (Verzögerung) eingestellt 
sind. 
Zur Deaktivierung erneut die Taste drücken.

Die Drehzahl-LED F und Motor-Off erleuchten.

Bei laufendem Filteralarm die Taste ca. 5 Sekunden lang 
drücken, um den Alarm zurückzusetzen, wobei die LED A 
dreimal blinkt. 
Diese Signale sind nur bei abgeschaltetem Motor sichtbar.

Nach Abschluss der Prozedur erlischt die zuvor angezeigte Signa-
lisierung:
F	 blinkend
Weist darauf hin, dass der Aktivkohlefilter gewechselt und die 
Fettfilter aus Metall gewaschen werden müssen. Der Alarm wird 
nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube aktiviert.

G Aktiviert Delay, d.h. automatisch um 30 Minuten verzögertes 
Abschalten von Motor und Beleuchtung.
Die Funktion wird abgestellt, indem die Taste erneut gedrückt 
oder der Motor abgeschaltet wird.
Dieser Modus funktioniert nicht, wenn Intensiv oder 24h akti-
viert worden sind. 

Die LED G erleuchtet und die Taste der gewählten Drehzahl blinkt 
alle 0,5 Sekunden

H Ein- und Abschalten der Beleuchtung mit maximaler Stärke. Die LED Beleuchtung geht an.

Beim Einschalten erkennt die Platine die Netzfrequenz. 
Diese wird am Display angezeigt:
-        50Hz:  LED A blinkt einmal
-        60Hz:  LED A blinkt zweimal

Beleuchtung
LED-Strahler
•	Für den Austausch der LED-

Strahler wenden Sie sich bitte 
an den Kundendienst.
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• P0 - 7200 W
• P1 - 1500 W
• P2 - 2000 W
• P3 - 2500 W
• P4 - 3000 W
• P5 - 3500 W
• P6 - 4000 W
• P7 - 4500 W
• P8 - 5000 W
• P9 - 6000 W

VORSICHT! Achten Sie darauf,
dass die gewählte
Leistungsstufe für die
Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

Eco-Logic
• Die Kochzonen werden je nach Lage

auf dem Kochfeld und Anzahl der
Phasen gruppiert. Siehe Abbildung.

• Jede Phase darf mit maximal 3600 W
belastet werden.

• Mit dieser Funktion wird die Leistung
zwischen den einzelnen, an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen
aufgeteilt.

• Diese Funktion wird eingeschaltet,
sobald die Gesamtleistung aller an
dieselbe Phase angeschlossenen
Kochzonen 3600 W übersteigt.

• Mit dieser Funktion wird die Leistung
aller anderen Kochzonen reduziert, die
an dieselbe Phase angeschlossen sind.

• Die Anzeige der Kochzonen mit
reduzierter Leistung wechselt zwischen
zwei Kochstufen.

Wenn Sie die Funktion
Leistungsbegrenzung auf 6,0 kW oder
niedriger einstellen, wird die Leistung des
Kochfelds auf alle Kochzonen verteilt.

Wenn Sie die Funktion
Leistungsbegrenzung auf mehr als 6,0
kW einstellen, wird die Leistung des
Kochfelds zwischen zwei Kochzonen
eines Paars verteilt.

Auto-Vent
Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer
speziellen Dunstabzugshaube. Das
Kochfeld und die Dunstabzugshaube
kommunizieren mit Hilfe von
Infrarotsignalen. Die Drehzahl des Lüfters
wird automatisch eingestellt. Sie richtet
sich nach dem eingestellten Modus und
der Temperatur des heißesten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie
können den Lüfter auch manuell auf dem
Bedienfeld des Kochfelds einstellen.
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Bei den meisten
Dunstabzugshauben ist das
Fernsteuerungssystem
werkseitig ausgeschaltet.
Schalten Sie es ein, bevor Sie
die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der
Anleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion
Stellen Sie für den automatischen Betrieb
der Funktion den Modus auf H1 – H6. Das
Kochfeld ist standardmäßig auf H5
gestellt.Die Dunstabzugshaube schaltet
sich ein, wenn Sie das Kochfeld bedienen.
Das Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Lüfters an.
Automatikmodi
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1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und regelt
die Lüftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto‐
matikbetrieb.
2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird und re‐
gelt die Lüftergeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikbetrieb.
3) In diesem Modus werden der Lüfter und die Be‐
leuchtung unabhängig von der Temperatur eingeschal‐
tet.

Ändern des Automatikbetriebs
1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Berühren Sie  3 Sekunden lang.

Das Display wird ein- und
ausgeschaltet.

3. Berühren Sie  3 Sekunden lang.
4. Berühren Sie  wiederholt, bis 

angezeigt wird.
5. Berühren Sie  des Timers, um einen

automatischen Modus auszuwählen.
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Schalten Sie den
Automatikbetrieb aus, um die
Dunstabzugshaube direkt über
ihr Bedienfeld einzustellen.

Wenn Sie nach Beendigung
des Kochvorgangs das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine
gewisse Zeit in Betrieb sein.
Nach dieser Zeit schaltet das
System den Lüfter automatisch
aus. Während der folgenden 30
Sekunden kann der Lüfter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Lüftergeschwindigkeit
Sie können den Lüfter auch manuell
einstellen. Berühren Sie hierzu , wenn
das Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese
Weise wird der Automatikbetrieb
ausgeschaltet und Sie können die
Lüftergeschwindigkeit manuell ändern.
Durch Drücken von  erhöht sich die
Lüftergeschwindigkeit um eine Stufe.

Wenn Sie die Intensivstufe gewählt haben
und  erneut drücken, wird die
Geschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube ausgeschaltet.
Berühren Sie , um die
Lüftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie
das Kochfeld aus und wieder
ein.

Einschalten der Beleuchtung
Sie können das Kochfeld so einstellen,
dass sich die Beleuchtung automatisch
einschaltet, wenn Sie das Kochfeld
bedienen. Stellen Sie hierzu den
Automatikmodus auf H1 - H6.

Die Beleuchtung der
Dunstabzugshaube schaltet
sich 2 Minuten nach
Ausschalten des Kochfelds
aus.

FLEXIBLE INDUKTIONSKOCHFLÄCHE

WARNUNG! Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

Funktion Flexi4Zone
Die flexible Induktionskochfläche besteht
aus vier Bereichen. Die Bereiche lassen
sich zu zwei Kochzonen unterschiedlicher
Größe oder zu einer großen Kochfläche
zusammen schalten. Sie wählen die
gewünschte Kombination durch die
Auswahl des Modus, der für die Größe
des zu verwendenden Kochgeschirrs
geeignet ist. Es stehen drei Modi zur
Verfügung: Standard (wird automatisch
eingeschaltet, wenn Sie das Kochfeld
einschalten), Big Bridge und Max Bridge.

Stellen Sie die Kochstufe mit
einer der beiden linken
Einstellskalen ein.

Umschalten zwischen den Modi

Wählen Sie den Modus mit dem
Sensorfeld: .

Wenn Sie zwischen den Modi
umschalten, wird die Kochstufe
zurück auf 0 gestellt.

Durchmesser und Position des
Kochgeschirrs
Wählen Sie den Modus, der für die Größe
und Form des Kochgeschirrs geeignet ist.
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Modus
H4

On Lüfter‐
ge‐
schwin‐
digkeit
1

Lüfter‐
ge‐
schwin‐
digkeit
1

Modus
H5

On Lüfter‐
ge‐
schwin‐
digkeit
1

Lüfter‐
ge‐
schwin‐
digkeit
2

Modus
H6

On Lüfter‐
ge‐
schwin‐
digkeit
2

Lüfter‐
ge‐
schwin‐
digkeit
3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und regelt
die Lüftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto‐
matikbetrieb.
2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird und re‐
gelt die Lüftergeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikbetrieb.
3) In diesem Modus werden der Lüfter und die Be‐
leuchtung unabhängig von der Temperatur eingeschal‐
tet.

Ändern des Automatikbetriebs
1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Berühren Sie  3 Sekunden lang.

Das Display wird ein- und
ausgeschaltet.

3. Berühren Sie  3 Sekunden lang.
4. Berühren Sie  wiederholt, bis 

angezeigt wird.
5. Berühren Sie  des Timers, um einen

automatischen Modus auszuwählen.
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Conseils et suggestions

•	 Les instructions pour l’utilisation se 
réfèrent aux différents modèles de cet 
appareil. Par conséquent, certaines 
descriptions de caractéristiques parti-
culières pourraient ne pas appartenir 
spécifiquement à cet appareil.

•	 En aucun cas le fabricant ne peut être 
tenu pour responsable d’éventuels 
dommages dus à une installation ou 
à une utilisation impropre.

•	 La distance de sécurité minimum 
entre le plan de cuisson et la hotte 
aspirante est de 650 mm (certains 
modèles peuvent être installés à une 
hauteur inférieure; voir le paragraphe 
concernant les dimensions de travail 
et l’installation).

•	 Assurez-vous que la tension de votre 
secteur correspond à celle indiquée 
sur la plaque des données appliquée 
à l’intérieur de la hotte.

•	 Pour les appareils de Classe I, 
s’assurer que l’installation électrique 
de votre intérieur dispose d’une mise 
à la terre adéquate. Relier l’aspirateur 
au conduit de cheminée avec un tube 
d’un diamètre minimum de 120 mm. 
Le parcours des fumées doit être le 
plus court possible.

•	 Ne pas relier la hotte aspirante aux 
conduits de cheminée qui acheminent 
les fumées de combustion (par 
exemple de chaudières, de chemi-
nées, etc.).

•	 Si vous utilisez l’aspirateur en combi-
naison avec des appareils non élec-
triques (par ex. appareils à gaz), vous 
devez garantir un degré d’aération 
suffisant dans la pièce, afin d’empê-
cher le retour du flux des gaz de 
sortie. La cuisine doit présenter une 

ouverture communiquant directement 
vers l’extérieur pour garantir l’amenée 
d’air propre. Si vous utilisez la hotte 
de cuisine en combinaison avec des 
appareils non alimentés à l’électricité, 
la pression négative dans la pièce 
ne doit pas dépasser 0,04 mbar afin 
d’éviter que la hotte ne réaspire les 
fumées dans la pièce.

•	 Si le cordon d’alimentation est endom-
magé, veuillez le faire remplacer par 
le fabricant ou par un service après-
vente agréé pour éviter tout risque 
d’accident.

•	 Si les instructions d’installation du 
plan de cuisson à gaz spécifient une 
distance supérieure à celle indiquée 
ci-dessus, veuillez impérativement 
en tenir compte. Toutes les normes 
concernant l’évacuation de l’air doivent 
être respectées.

•	 Utiliser exclusivement des vis et des 
petites pièces du type adapté pour 
la hotte.
Attention: toute installation des vis et 
des dispositifs de fixation non conforme 
aux présentes instructions peut 
entraîner des risques de décharges 
électriques.

•	 Brancher la hotte à l’alimentation de 
secteur avec un interrupteur bipolaire 
ayant une ouverture des contacts d’au 
moins 3 mm.

Utilisation
•	 Cette hotte aspirante a été conçue 

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs 
de cuisine.

•	 Ne jamais utiliser la hotte pour des 
objectifs différents de ceux pour les-
quels elle a été conçue.

•	 Ne jamais laisser un feu vif allumé 

FR
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sous la hotte lorsque celle-ci est en 
fonction.

•	 Régler l’intensité du feu de manière 
à l’orienter exclusivement vers le fond 
de la casserole, en vous assurant qu’il 
ne déborde pas sur les côtés.

•	 Contrôler constamment les friteuses 
durant leur utilisation: l’huile surchauf-
fée risque de s’incendier.

•	 Ne pas flamber des mets sous la 
hotte: sous risque de provoquer un 
incendie.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être 
utilisé par des enfants d’un âge infé-
rieur à 8 ans, ni par des personnes 
dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont diminuées 
ou qui ont une expérience et des 
connaissances insuffisantes, à moins 
que ces enfants ou ces personnes 
ne soient attentivement surveillés et 
instruits sur la manière d’utiliser cet 
appareil en sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-vous que 
les enfants ne jouent pas avec cet 
appareil. Le nettoyage et l’entretien de 
la part de l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants, à moins 
que ce ne soit sous la surveillance 
d’une personne responsable.

•	 ATTENTION: les parties accessibles 
peuvent devenir très chaudes durant 
l’utilisation des appareils de cuisson.

Entretien
•	 Le symbole  marqué sur le produit 

ou sur son emballage indique que 
ce produit ne peut pas être éliminé 
comme déchet ménager normal. 
Lorsque ce produit doit être éliminé, 
veuillez le remettre à un centre de 
collecte prévu pour le recyclage du 
matériel électrique et électronique. En 

vous assurant que cet appareil est 
éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiel-
lement négatives pour l’environnement 
et pour la santé, qui risqueraient de 
se présenter en cas d’élimination 
inappropriée. Pour toute information 
supplémentaire sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre municipalité, 
votre déchetterie locale ou le magasin 
où vous avez acheté ce produit.

•	 Avant d’effectuer toute opération de 
nettoyage et d’entretien, éteindre ou 
débrancher l’appareil du secteur.

•	 Nettoyer et/ou remplacer les filtres 
après le délai indiqué (danger d’incen-
die).
-- Le filtre à charbon actif ne peut être 
ni lavé ni régénéré et il doit être 
remplacé environ tous les 4 mois 
de fonctionnement ou plus souvent 
en cas d’utilisation particulièrement 
intense (W).

W

-- Nettoyer les filtres à graisse tous les 
2 mois de fonctionnement ou plus 
souvent en cas d’utilisation particu-
lièrement intense. Ces filtres peuvent 
être lavés au lave-vaisselle (Z).

•	 Nettoyer la hotte avec un chiffon 
humide et un détergent liquide neutre.
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Commandes

 
Touche Fonction Led

A Éteint le moteur. Les leds d’indication de la vitesse du moteur s’éteignent.
B Active la première vitesse. Les leds de première vitesse et Off moteur s’allument.
C Active la deuxième vitesse. Les leds de deuxième vitesse et Off moteur s’allument.
D Active la troisième vitesse. Les leds de troisième vitesse et Off moteur s’allument.
E Active la vitesse Intensive, cette vitesse est temporisée à 6 

minutes, à la fin de ce délai, le système retourne à la vitesse 
précédemment programmée.
Pour la désactiver, appuyer sur la touche ou éteindre le moteur.

Clignote une fois par seconde.

F Active la fonction 24H lorsque le moteur se branche à une 
vitesse permettant une aspiration de 100 m3/h pendant 10 mi-
nutes par heure. Ce mode ne peut pas être activé si le mode 
Intensive ou le mode Delay sont actifs. 
Pour le désactiver, appuyer de nouveau sur la touche.

Les leds de vitesse F et Off moteur s’allument.

Lorsque l’alarme filtres est en cours, appuyer sur la touche 
pendant environ 5 secondes pour réinitialiser l’alarme. La led 
A clignote trois fois. 
Ces indications ne sont visibles que lorsque le moteur est 
éteint.

À la fin de la procédure, la signalisation précédemment affichée 
s’éteint :
F	 Clignotante
Signale la nécessité de remplacer les filtres à charbon actif. Laver 
également les filtres à graisse métalliques. L’alarme entre en fon-
ction après 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

G Active le mode Delay, l’extinction automatique différée de 
30’ du moteur et du système d’éclairage.
Pour le désactiver, appuyer sur la touche ou couper le moteur.
Ce mode ne fonctionne pas si la fonction Intensive ou 24h 
sont actives. 

La led G s’allume et la touche relative à la vitesse sélectionnée cli-
gnote toutes les 0,5”

H Allume et éteint l’installation d’éclairage à l’intensité maxi-
mum.

La led Éclairage s’allume.

Au branchement, la carte reconnaît la fréquence du secteur. 
La reconnaissance est signalée à l’afficheur :
-        50Hz : la led A clignote une fois
-        60Hz : la led A clignote deux fois

Éclairage
•	 Pour le remplacement, contacter le 

Service après-vente (« Pour l’achat, 
s’adresser au service après-vente »).
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Auto-Vent
Il s'agit d'une fonction automatique de
pointe permettant de relier la table de
cuisson à une hotte spéciale. La table de
cuisson et la hotte disposent toutes les
deux d'un communicateur de signal
infrarouge. La vitesse du ventilateur est
définie automatiquement en se basant sur
le réglage du mode et de la température
du récipient le plus chaud se trouvant sur
la table de cuisson. Vous pouvez
également activer le ventilateur
manuellement, depuis la table de cuisson.

Sur la plupart des hottes, le
système de commande à
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant
d'utiliser cette fonction. Pour
plus d'informations, reportez-
vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6.
À l'origine, la table de cuisson est réglée
sur H5.La hotte réagit dès que vous
allumez la table de cuisson. La table de
cuisson détecte automatiquement la
température du récipient et ajuste la
vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Éclai‐
rage
auto‐
mati‐
que

Faire
bouil‐
lir1)

Faire
frire2)

Mode
H0

Off Off Off

Mode
H1

On Off Off

Mode
H2 3)

On Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 1

Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 1

Mode
H3

On Off Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 1

Mode
H4

On Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 1

Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 1

Mode
H5

On Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 1

Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 2

Mode
H6

On Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 2

Vitesse
du ven‐
tila‐
teur 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.
2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.
3) Ce mode active le ventilateur et l'éclairage, sans te‐
nir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Éteignez l'appareil.
2. Appuyez sur  pendant 3 secondes.

L'affichage s'allume, puis s'éteint.
3. Appuyez sur pendant 3 secondes.
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4. Appuyez plusieurs fois sur 
jusqu'à ce que  s'affiche.

5. Appuyez sur la touche  du minuteur
pour sélectionner un mode
automatique.

Pour faire fonctionner
directement la hotte,
désactivez le mode
automatique de la fonction sur
le bandeau de commande de la
hotte.

Lorsque la cuisson est
terminée et que vous
désactivez la table de cuisson,
le ventilateur de la hotte peut
continuer de fonctionner
pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le système
désactive automatiquement le
ventilateur et vous empêche de
l'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui
suivent.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur
Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur

la touche  lorsque la table de cuisson
est allumée. Cela désactive le
fonctionnement automatique de la fonction
et vous permet de modifier manuellement
la vitesse du ventilateur. En appuyant sur
la touche , la vitesse du ventilateur est
augmentée d'un palier. Lorsque vous
atteignez un niveau intensif et que vous
appuyez sur la touche  à nouveau, la
vitesse du ventilateur revient à 0,
désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur à vitesse 1,
appuyez sur la touche .

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activation de l'éclairage
Vous pouvez régler la table de cuisson
pour activer automatiquement l'éclairage
dès que la table de cuisson est allumée.
Pour ce faire, réglez le mode automatique
sur H1 - H6.

L'éclairage de la hotte s'éteint
2 minutes après avoir éteint la
table de cuisson.

ZONE DE CUISSON À INDUCTION FLEXIBLE

AVERTISSEMENT! Reportez-
vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Fonction Flexi4Zone
La zone de cuisson à induction flexible est
composée de quatre sections. Les
sections peuvent être associées en deux
zones de cuisson de taille différente ou en
une seule grande zone de cuisson.
Choisissez la combinaison de sections en
sélectionnant le mode le plus adapté à la
taille du récipient que vous souhaitez
utiliser. Trois modes sont proposés :
Standard (s'active automatiquement
lorsque vous allumez la table de cuisson),
Big Bridge et Max Bridge.

Pour régler le niveau de
cuisson, utilisez deux
bandeaux de sélection du côté
gauche.

Basculement entre les modes
Pour basculer entre les modes, utilisez la
touche sensitive : .
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Adviezen en suggesties

•	De gebruiksaanwijzingen hebben 
betrekking op verschillende mo-
dellen van dit apparaat. Mogelijk 
vindt u dan ook beschrijvingen van 
aparte kenmerken die niet over uw 
specifieke apparaat gaan.

•	De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als gevolg 
van een onjuiste installatie of on-
eigenlijk gebruik.

•	De minimale veiligheidsafstand 
tussen de kookplaat en de afzuig-
kap is 650 mm (sommige modellen 
kunnen op een kleinere afstand 
worden geïnstalleerd; zie de pa-
ragraaf over de werkafmetingen 
en de installatie).

•	Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op 
het typeplaatje aan de binnenkant 
van de afzuigkap staat vermeld.

•	Controleer voor apparaten van 
klasse I of het elektriciteitsnet in 
uw woning over een goede aarding 
beschikt. Sluit de afzuiginrichting 
op het rookkanaal aan met een 
pijp met een minimale diameter 
van 120 mm. De rook moet een 
zo kort mogelijk traject afleggen. 

•	Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen 
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

•	Als de afzuiginrichting in combina-
tie met niet-elektrische apparaten 
wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), 
moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat 
de uitgestoten gassen terugstro-
men. De keuken dient over een 
opening te beschikken die direct 

in verbinding staat met de buiten-
lucht om de toevoer van schone 
lucht te garanderen. Wanneer 
de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt 
gebruikt, mag de onderdruk in het 
vertrek niet groter zijn dan 0,04 
mbar om te voorkomen dat de 
damp opnieuw door de afzuigkap 
in het vertrek gezogen wordt. 

•	Een beschadigd netsnoer moet 
door de producent of de technische 
servicedienst worden gerepareerd 
om elk risico te vermijden.

•	Als de installatievoorschriften van 
de gaskookplaat bepalen dat 
een grotere afstand in acht moet 
worden genomen dan hierboven 
is aangegeven, dan moet daar 
rekening mee worden gehoudaen. 
Alle regels voor de luchtafvoer 
moeten in acht worden genomen.

•	Gebruik alleen schroeven en kleine 
onderdelen die geschikt zijn voor 
de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet 
volgens deze aanwijzingen worden 
geïnstalleerd, bestaat het gevaar 
voor elektrische schokken.

•	Sluit de afzuigkap op het elektri-
citeitsnet aan met een tweepolige 
schakelaar met een afstand tussen 
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik
•	De afzuigkap is uitsluitend bedoeld 

voor huishoudelijk gebruik om 
kookgeuren te verwijderen.

•	Gebruik de afzuigkap nooit voor 
andere doeleinden dan waarvoor 
hij bedoeld is.

NL



19

•	Laat nooit hoog brandende bran-
ders onbedekt onder een werken-
de afzuigkap.

•	Regel de vlammen altijd zo dat 
ze niet langs de pannen omhoog-
komen.

•	Controleer frituurpannen tijdens 
het gebruik: de oververhitte olie 
zou vlam kunnen vatten.

•	Er mag niet onder de afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.

•	Het apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen ouder dan 8 jaar en 
door personen met een lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beper-
king of met onvoldoende ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht 
staan en goed geïnstrueerd zijn 
over een veilig gebruik van het 
apparaat en de gevaren die ermee 
samenhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd, tenzij 
ze onder toezicht staan.

•	 “LET OP: tijdens het gebruik van 
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.

Onderhoud
•	Het symbool  op het product of 

op de verpakking wijst erop dat 
dit product niet als huishoudaf-
val mag worden behandeld. Het 
moet echter naar een speciaal 
verzamelcentrum worden gebracht 
waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u 
ervoor zorgt dat dit product op de 
correcte manier wordt verwijderd, 
voorkomt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die zich 

zouden kunnen voordoen in geval 
van verkeerde afvalbehandeling. 
Neem voor meer details over het 
recyclen van dit product contact op 
met uw gemeente, de plaatselijke 
vuilophaaldienst of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

•	Schakel het apparaat uit of koppel 
het los van het elektriciteitsnet al-
vorens reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.

•	De filters reinigen en/vervangen 
na de aangegeven tijdsperiode 
(brandgevaar).
-- Het actieve koolstoffilter is niet 
afwasbaar of regenereerbaar 
en moeten ongeveer om de 4 
maanden worden vervangen, of 
vaker bij zeer intensief gebruik 
(W).

W

-- De vetfilters moeten om de 2 
maanden worden schoonge-
maakt, of vaker bij zeer intensief 
gebruik. Ze kunnen in de afwas-
machine worden gewassen (Z).

•	Maak de afzuigkap schoon met 
een vochtige doek en een mild 
vloeibaar schoonmaakmiddel.



20

Bedieningselementen

 
Toets Functie Led

A Zet de motor uit. De leds die de snelheid van de motor aanduiden gaan uit.
B Schakelt de eerste snelheid in. De leds van de eerste snelheid en Off motor gaan branden.
C Schakelt de tweede snelheid in. De leds van de tweede snelheid en Off motor gaan branden.
D Schakelt de derde snelheid in. De leds van de derde snelheid en Off motor gaan branden.
E Schakelt de hoge snelheid in. Deze snelheid is op 6 minuten 

ingesteld. Daarna gaat het systeem weer op de eerder ingestel-
de snelheid werken.
Deze functie kan worden uitgeschakeld door op de toets te 
drukken of de motor uit te zetten.

Knippert eenmaal per seconde.

F Activeert de 24H-functie waarbij de motor op een snelheid 
wordt ingeschakeld die elk uur gedurende 10 minuten een 
afzuiging van 100 m3/h mogelijk maakt. Deze werkwijze 
kan niet worden ingeschakeld als de hoge snelheid of delay 
actief is. 
Druk opnieuw op de toets om de functie uit te schakelen.

De leds van de snelheid F en Off motor gaan branden.

Als tijdens het filteralarm ongeveer 5 seconden op deze toets 
wordt gedrukt, wordt het alarm gereset en knippert de led A 
driemaal. 
Deze signaleringen zijn alleen zichtbaar als de motor uit staat.

Na de procedure gaat de eerder getoonde signalering uit:
F	 Knipperend
Signaleert dat de actieve koolstoffilters moeten worden vervangen 
en dat ook de metalen vetfilters moeten worden gewassen. Het 
alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.

G Activeert de delay, de uitgestelde automatische uitschakeling 
van de motor en van de verlichting met 30 minuten.
Deze functie kan worden uitgeschakeld door op de toets te 
drukken of door de motor uit te zetten.
Deze stand werkt niet als Hoge snelheid of 24h ingeschakeld 
zijn.

De led G gaat branden en de toets van de geselecteerde snelheid 
knippert elke 0,5”

H Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste lichtsterkte 
in en uit.

De led ‘verlichting’ gaat branden.

Bij inschakeling herkent de kaart de netfrequentie. 
De herkenning wordt op het display gesignaleerd:
-        50Hz:  led A knippert eenmaal.
-        60Hz : led A knippert tweemaal

Verlichting
•	Neem voor de vervanging contact 

op met de klantenservice (‘Wend 
u voor de aankoop tot de klan-
tenservice’).
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de kookplaat verdeelt tussen twee
kookzones als paar.

Auto-Vent
Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als
de afzuigkap heeft een
infraroodontvanger. De snelheid van de
ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van de modusinstelling en de
temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

Voor de meeste afzuigkappen
wordt het
afstandsbedieniningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen
voordat u de functie gebruikt.
Zie voor meer informatie de
gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

De functie automatisch bedienen
Stel de automatische modus in op H1 –
H6 om de functie automatisch te
bedienen. De kookplaat wordt
oorspronkelijk ingesteld op H5.De
afzuigkap reageert als u de kookplaat in
gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch
en stelt de snelheid van de ventilator erop
af.

Automatische modi

Auto‐
mati‐
sche
ver‐
lich‐
ting

Ko‐
ken1)

Bak‐
ken2)

Modus
H0

Off Off Off

Modus
H1

On Off Off

Modus
H2 3)

On Ventila‐
torsnel‐
heid 1

Ventila‐
torsnel‐
heid 1

Modus
H3

On Off Ventila‐
torsnel‐
heid 1

Modus
H4

On Ventila‐
torsnel‐
heid 1

Ventila‐
torsnel‐
heid 1

Modus
H5

On Ventila‐
torsnel‐
heid 1

Ventila‐
torsnel‐
heid 2

Modus
H6

On Ventila‐
torsnel‐
heid 2

Ventila‐
torsnel‐
heid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.
2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.
3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen
1. Schakel het apparaat uit.
2. Raak  3 seconden aan. Het display

gaat aan en uit.
3. Raak  3 seconden aan.
4. Raak  een paar keer aan tot 

aan gaat.
5. Raak  van de timer aan om een

automatische modus te selecteren.
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Schakel de automatische
modus van de functie uit om de
kookplaat direct te bedienen op
het kookplaatpaneel.

Als u stopt met koken en de
kookplaat uitschakelt, kan de
ventilator nog even blijven
werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator
automatisch uit en wordt
voorkomen dat u de ventilator
per ongeluk de komende 30
seconden activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig
bedienen
U kunt de functie ook handmatig
bedienen. Raak daartoe  aan als de
kookplaat actief is. Dit schakelt de
automatische bediening van de functie uit
zodat u de ventilatorsnelheid handmatig
kunt veranderen. Als u op  drukt, wordt

de ventilatorsnelheid met één verhoogd.
Als u een intensief niveau bereikt en weer
op  drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in
op 0 waardoor de afzuigkapventilator
uitschakelt. Om de ventilator weer te
starten met ventilatorsnelheid 1, raakt u 
aan.

Schakel de kookplaat uit en
weer aan om de automatische
bediening van de functie te
activeren.

De verlichting activeren
U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u
de kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 – H6.

De verlichting van de afzuigkap
gaat uit 2 minuten nadat u de
kookplaat heeft uitgeschakeld.

FLEXIBELE INDUCTIEKOOKZONE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

Flexi4Zone-functie
De flexibele inductiekookzone bestaat uit
vier gedeelten. De gedeelten kunnen
worden gecombineerd in twee kookzones
met verschillende maten, of in één grote
kookzone. U kies de combinatie van de
zones door de modus te kiezen die van
toepassing is op het formaat van het
kookgerei dat u wilt gebruiken. Er bestaan
drie modi: Standaard (automatisch
geactiveerd als u de kookplaat aanzet),
Big Bridge (grote overbrugging) en Max
Bridge (maximale overbrugging).

Gebruik de twee
bedieningsbalken aan de
linkerkant om de kookstand in
te stellen.

Schakelen tussen de modi

Gebruik de tiptoets om tussen de modi te
schakelen: .

Als u tussen de modi schakelt
dan wordt de warmte-instelling
teruggezet op0.

Diameter en positie van het kookgerei
Kies de modus die aansluit op de afmeting
en de vorm van het kookgerei. Het
kookgerei moet de geselecteerde zone
zoveel mogelijk bedekken. Plaats het
kookgerei in het midden van de
geselecteerde zone!
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Consejos y sugerencias

• Las instrucciones de uso se aplican
a varios modelos de este aparato.
Por lo tanto, usted puede encontrar
descripciones de características
individuales que no pertenecen a
su aparato en concreto.

• El fabricante no se hace responsable 
de los daños provocados por una
instalación o uso indebido.

• La distancia mínima de seguridad
entre el plano de cocción y la
campana extractora es de 650 mm
(algunos modelos pueden ser ins-
talados a una altura inferior; véase
el párrafo relativo a las dimensiones
de trabajo y la instalación).

• Compruebe que la tensión de ali-
mentación corresponda a la indicada 
en la placa de datos colocada en
el interior de la campana.

• Para los aparatos de Clase I,
compruebe que la red eléctrica do-
méstica tenga una conexión a tierra
adecuada. Conecte la campana
extractora al conducto de humo a
través de un tubo con un diámetro
mínimo de 120 mm. La trayectoria
del humo debe ser lo más corta
posible.

• No conecte la campana extracto-
ra a los conductos de humo que
transportan humo de combustión
(ej. calderas, chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se utiliza
en combinación con aparatos no
eléctricos (por ejemplo, aparatos de
gas), debe garantizarse un grado
suficiente de ventilación en el recinto
para evitar el retorno del flujo de los
gases de escape. La cocina debe
tener una abertura comunicante

directamente con el exterior para 
asegurar la entrada de aire fresco. 
Cuando se utiliza la campana para 
cocina en combinación con aparatos 
no alimentados por corriente eléctri-
ca, la presión negativa en el recinto 
no debe superar los 0,04 mbar para 
evitar que el humo sea reaspirado 
en el recinto por la campana.

• En caso de daños en el cable
de alimentación, éste debe ser
sustituido por el fabricante o el de-
partamento de servicio para evitar
cualquier riesgo.

• Si las instrucciones de instalación del
plano de cocción de gas especifican
una distancia mayor de la indicada
anteriormente, es necesario tenerlo
en cuenta. Se tienen que respetar
todas las normativas con respecto
a la descarga del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios
metálicos de un tipo adecuado para
la campana.
Advertencia: No instalar tornillos o
sujetadores de acuerdo con estas
instrucciones puede provocar des-
cargas eléctricas.

• Conectar la campana a la alimen-
tación de red interponiendo un inte-
rruptor bipolar con distancia entre los
contactos de por lo menos 3 mm.

Uso
• La campana extractora está di-

señada exclusivamente para uso
doméstico, para eliminar los olores
de la cocina.

• Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que
fue diseñada.

• No deje nunca llamas altas bajo la
campana cuando está en funcio-

ES
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namiento.
•	 Ajuste la intensidad de la llama para 

dirigirla sólo a la parte inferior del 
recipiente de cocción, asegurándose 
de que no llegue a los lados.

•	 Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su 
uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

•	 No realice flambeados bajo la cam-
pana: se podría producir un incendio.

•	 Este aparato puede ser usado 
por niños de edad no inferior a 8 
años y por personas con reducidas 
capacidades psicológicas, físicas 
y sensoriales o con experiencia o 
conocimiento inadecuados, siempre 
que estén cuidadosamente super-
visados e instruidos sobre cómo 
utilizar de forma segura el equipo y 
los peligros que esto implica. Ase-
gúrese de que los niños no jueguen 
con el aparato. La limpieza y man-
tenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por los niños, 
a menos que sean supervisados.

•	 ATENCIÓN: las partes accesibles 
pueden calentarse mucho durante 
el uso de aparatos de cocción.

Mantenimiento
•	 El símbolo  en el producto o en 

el embalaje indica que el producto 
no se debe considerar un desecho 
doméstico normal. El producto a 
eliminar se debe llevar a un cen-
tro de recogida apropiado para el 
reciclado de equipos eléctricos y 
electrónicos. Mediante la elimina-
ción de este producto de manera 
apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el 
medio ambiente y para la salud, 

que pudieran derivarse de una eli-
minación inadecuada del producto. 
Para obtener informaciones más 
detalladas sobre el reciclaje de este 
producto, ponerse en contacto con 
el ayuntamiento, el servicio local de 
eliminación de desechos o la tienda 
donde se compró el producto.

•	 Apague o desconecte el aparato de 
la red eléctrica antes de cualquier 
operación de limpieza o manteni-
miento.

•	 Limpie y/o reemplace los filtros 
después del período de tiempo 
especificado (peligro de incendio)
-- El filtro de carbón activo no se 
puede lavar ni regenerar, y se debe 
cambiar cada 4 meses de funcio-
namiento aproximadamente, o con 
mayor frecuencia si se utiliza muy 
frecuentemente (W).

W

-- Los filtros de grasa deben limpiarse 
cada 2 meses de operación, o con 
mayor frecuencia si se utilizan muy 
frecuentemente y se pueden lavar 
en el lavavajillas (Z).

•	 Limpie la campana con un paño 
húmedo y un detergente líquido 
suave.



25

Mandos

 
Botón Función Led

A Apaga el motor Los leds que indican la velocidad del motor se apagan.
B Activa la primera velocidad. Los leds de primera velocidad y Off del motor se encienden.
C Activa la segunda velocidad. Los leds de segunda velocidad y Off del motor se encienden.
D Activa la tercera velocidad. Los leds de tercera velocidad y Off del motor se encienden.
E Activa la velocidad Intensiva. Dicha velocidad está  progra-

mada a 6 minutos, al final del tiempo el sistema vuelve a la 
velocidad previamente ajustada.
Se desactiva pulsando la tecla o apagando el motor.

Parpadea una vez por segundo.

F Activa la función 24H donde el motor arranca a una velocidad 
que permite una aspiración de 100 m3/h durante 10 minutos 
cada hora. Este modo no se puede activar si Intensiva o Delay 
se activan. 
Para desactivarlo, se pulsa de nuevo el botón.

Los leds de velocidad F y Off del motor se encienden.

Con la alarma de filtros en curso, presionando el botón por 
aproximadamente 5 segundos se reajustará la alarma mo-
strando tres destellos del LED A. 
Estas señales sólo son visibles cuando el motor está apagado.

Cuando finaliza el procedimiento, la señal visualizada anteriormen-
te se apaga:
F	 Intermitente
Indica la necesidad de cambiar los filtros de carbón activo y también 
hay que lavar los filtros de grasa metálicos. La alarma se activa de-
spués de 100 horas de funcionamiento real de la campana.

G Activa el Delay, la parada retardada automática del motor y 
del sistema de iluminación por 30’.
Se desactiva pulsando el botón o apagando el motor.
Esta modalidad no funciona se está activa Intensiva o la 24h. 

El led G se enciende, y la tecla relativa a la velocidad seleccionada 
parpadea cada 0,5”

H Enciende y apaga el sistema de iluminación a la máxima in-
tensidad.

El led de las luces se enciende.

Cuando la tarjeta se enciende, reconoce la frecuencia de la red.  
El reconocimiento se indica en la pantalla:
-        50Hz:  el led A parpadea una vez
-        60Hz : el led A parpadea dos veces

Iluminación
•	Para la sustitución ponerse en 

contacto con la Asistencia Técni-
ca (“Para la compra dirigirse a la 
asistencia técnica”).
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• La función reduce la potencia de las
otras zonas de cocción conectadas a la
misma fase.

• La pantalla de ajuste de calor para las
zonas reducidas cambia entre dos
niveles.

Cuando la función Limitación de potencia
se ajusta en 6,0 kW o menos, la potencia
de la placa de cocción se divide entre
todas las zonas de cocción.

Cuando la función Limitación de potencia
se ajusta en más de 6,0 kW, la potencia
de la placa de cocción se divide entre dos
zonas de cocción por igual.

Auto-Vent
Es una función automática avanzada que
conecta la placa de cocción a una
campana especial. La placa de cocción y
la campana tienen un comunicador de
señales infrarrojas. La velocidad del
ventilador se define automáticamente
según el ajuste de modo y temperatura
del utensilio de cocina más caliente en la

placa de cocción. También puede operar
manualmente el ventilador desde la placa
de cocción.

Para la mayoría de las
campanas, el sistema remoto
esta desactivado de origen.
Actívelo antes de usar la
función. Para más información,
consulte el manual de
instrucciones de la campana.

Uso automático de la función
Para utilizar la función automáticamente,
ajuste el modo automático en H1 – H6. La
placa está ajustada de origen en H5.La
campana reacciona siempre que funciona
la placa. La placa de cocción reconoce
automáticamente la temperatura del
utensilio de cocina y ajusta la velocidad
del ventilador.
Modos automáticos

Luz
auto‐
mática

Her‐
vir1)

Freír2)

Modo
H0

Off Off Off

Modo
H1

On Off Off

Modo
H2 3)

On Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 1

Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 1

Modo
H3

On Off Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 1

Modo
H4

On Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 1

Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 1

Modo
H5

On Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 1

Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 2
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Luz
auto‐
mática

Her‐
vir1)

Freír2)

Modo
H6

On Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 2

Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullición y activa la
velocidad del ventilador según el modo automático.
2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve‐
locidad del ventilador según el modo automático.
3) Este modo activa el ventilador y la luz, y no depen‐
de de la temperatura.

Cambio del modo automático
1. Desactive el aparato.
2. Toque  durante 3 segundos. La

pantalla se enciende y se apaga.
3. Toque  durante 3 segundos.
4. Toque  varias veces hasta que

se encienda .
5. Toque  del temporizador para

seleccionar un modo automático.
Para operar la campana
directamente con el panel de la
campana, desactive el modo
automático de la función.

Cuando termine de cocinar y
apague la placa de cocción, la
campana puede seguir
funcionando un breve período
de tiempo. Tras ese tiempo, el
sistema desactiva el ventilador
automáticamente y evita la
activación accidental del
ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Ajuste manual de la velocidad del
ventilador
También puede utilizar la función
manualmente. Para ello, toque  mientras
la placa está encendida. Así se desactiva
el funcionamiento automático de la
función y es posible modificar
manualmente la velocidad del ventilador.
Al pulsar  se incrementa en un nivel la
velocidad del ventilador. Cuando alcance
un nivel intensivo y pulse  de nuevo,
ajustará la velocidad del ventilador en 0 y
lo apagará. Para volver a poner en
marcha el ventilador con la velocidad 1,
toque .

Para activar el funcionamiento
automático, apague la placa de
cocción y vuelva a encenderla.

Activación de la luz
Puede hacer que la placa de cocción
active automáticamente la luz al encender
la placa. Para ello, ajuste el modo
automático en H1 – H6.

La luz de la campana se apaga
2 minutos después de apagar
la placa de cocción.

ZONA DE COCCIÓN FLEXIBLE DE INDUCCIÓN

ADVERTENCIA! Consulte los
capítulos sobre seguridad.

Función Flexi4Zone
El área de cocción por inducción flexible
está formada por cuatro secciones. Las
secciones pueden combinarse en dos
zonas de cocción de tamaño diferente o
en un área de cocción grande. La
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Luz
auto‐
mática

Her‐
vir1)

Freír2)

Modo
H6

On Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 2

Veloci‐
dad del
ventila‐
dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullición y activa la
velocidad del ventilador según el modo automático.
2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve‐
locidad del ventilador según el modo automático.
3) Este modo activa el ventilador y la luz, y no depen‐
de de la temperatura.

Cambio del modo automático
1. Desactive el aparato.
2. Toque  durante 3 segundos. La

pantalla se enciende y se apaga.
3. Toque  durante 3 segundos.
4. Toque  varias veces hasta que

se encienda .
5. Toque  del temporizador para

seleccionar un modo automático.
Para operar la campana
directamente con el panel de la
campana, desactive el modo
automático de la función.

Cuando termine de cocinar y
apague la placa de cocción, la
campana puede seguir
funcionando un breve período
de tiempo. Tras ese tiempo, el
sistema desactiva el ventilador
automáticamente y evita la
activación accidental del
ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Ajuste manual de la velocidad del
ventilador
También puede utilizar la función
manualmente. Para ello, toque  mientras
la placa está encendida. Así se desactiva
el funcionamiento automático de la
función y es posible modificar
manualmente la velocidad del ventilador.
Al pulsar  se incrementa en un nivel la
velocidad del ventilador. Cuando alcance
un nivel intensivo y pulse  de nuevo,
ajustará la velocidad del ventilador en 0 y
lo apagará. Para volver a poner en
marcha el ventilador con la velocidad 1,
toque .

Para activar el funcionamiento
automático, apague la placa de
cocción y vuelva a encenderla.

Activación de la luz
Puede hacer que la placa de cocción
active automáticamente la luz al encender
la placa. Para ello, ajuste el modo
automático en H1 – H6.

La luz de la campana se apaga
2 minutos después de apagar
la placa de cocción.

ZONA DE COCCIÓN FLEXIBLE DE INDUCCIÓN

ADVERTENCIA! Consulte los
capítulos sobre seguridad.

Función Flexi4Zone
El área de cocción por inducción flexible
está formada por cuatro secciones. Las
secciones pueden combinarse en dos
zonas de cocción de tamaño diferente o
en un área de cocción grande. La
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locidad del ventilador según el modo automático.
3) Este modo activa el ventilador y la luz, y no depen‐
de de la temperatura.
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3. Toque  durante 3 segundos.
4. Toque  varias veces hasta que

se encienda .
5. Toque  del temporizador para

seleccionar un modo automático.
Para operar la campana
directamente con el panel de la
campana, desactive el modo
automático de la función.

Cuando termine de cocinar y
apague la placa de cocción, la
campana puede seguir
funcionando un breve período
de tiempo. Tras ese tiempo, el
sistema desactiva el ventilador
automáticamente y evita la
activación accidental del
ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Ajuste manual de la velocidad del
ventilador
También puede utilizar la función
manualmente. Para ello, toque  mientras
la placa está encendida. Así se desactiva
el funcionamiento automático de la
función y es posible modificar
manualmente la velocidad del ventilador.
Al pulsar  se incrementa en un nivel la
velocidad del ventilador. Cuando alcance
un nivel intensivo y pulse  de nuevo,
ajustará la velocidad del ventilador en 0 y
lo apagará. Para volver a poner en
marcha el ventilador con la velocidad 1,
toque .

Para activar el funcionamiento
automático, apague la placa de
cocción y vuelva a encenderla.

Activación de la luz
Puede hacer que la placa de cocción
active automáticamente la luz al encender
la placa. Para ello, ajuste el modo
automático en H1 – H6.

La luz de la campana se apaga
2 minutos después de apagar
la placa de cocción.

ZONA DE COCCIÓN FLEXIBLE DE INDUCCIÓN

ADVERTENCIA! Consulte los
capítulos sobre seguridad.

Función Flexi4Zone
El área de cocción por inducción flexible
está formada por cuatro secciones. Las
secciones pueden combinarse en dos
zonas de cocción de tamaño diferente o
en un área de cocción grande. La
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Conselhos e sugestões

•	 As instruções para uso aplicam-se a 
vários modelos deste aparelho. Por 
isso, é possível que estejam aqui 
descritas algumas características 
do equipamento que não digam 
respeito ao seu aparelho específico.

•	 O fabricante declina toda e qualquer 
responsabilidade por eventuais 
danos decorrentes de instalação 
ou utilização incorreta ou imprópria.

•	 A distância mínima de segurança 
entre a placa de cozedura e o 
exaustor é de 650 mm (alguns 
modelos podem ser instalados a 
altura inferior; consulte o parágrafo 
sobre as dimensões de trabalho e 
a instalação).

•	 Verifique se a tensão da rede 
elétrica corresponde à indicada na 
chapa de características fixada no 
interior do exaustor.

•	 Para os aparelhos da Classe I, 
certifique-se de que a rede elétrica 
da habitação dispõe de um sistema 
eficaz de ligação à terra. Ligue 
o exaustor à conduta de fumos 
utilizando um tubo com diâmetro 
mínimo de 120 mm. O percurso 
do tubo de exaustão de fumo deve 
ser o mais curto possível. 

•	 Não ligue o exaustor a condutas de 
exaustão que transportem fumos de 
combustão (caldeiras, lareiras, etc.).

•	 Se o exaustor for utilizado em con-
junto com aparelhos não elétricos 
(por ex. aparelhos alimentados a 
gás), é necessário que haja no 
aposento ventilação suficiente para 
impedir o retorno dos gases de 
escape. Deve haver uma abertura 
na cozinha que comunique direta-

mente com o exterior, para garantir 
a entrada de ar limpo. Quando o 
exaustor é utilizado em conjunto 
com outros aparelhos não alimen-
tados eletricamente, a pressão 
negativa no aposento não deve 
ultrapassar 0,04 mbar, para evitar 
que os fumos voltem a entrar no 
aposento através do exaustor.

•	 No caso de danos no cabo elétrico, 
é necessário que seja substituído 
pelo serviço de assistência técnica, 
a fim de evitar quaisquer riscos.

•	 Se as instruções de instalação da 
placa de cozinha a gás indicarem 
uma distância acima desta superior 
à indicada, é necessário respeitá-
-las. Devem ser respeitados todos 
os regulamentos em matéria de 
evacuação de ar.

•	 Utilize apenas parafusos e peças 
pequenas apropriadas para o 
exaustor.
Advertência: a não utilização de 
parafusos ou elementos de fixação 
em conformidade com estas instru-
ções pode causar riscos elétricos.

•	 Ligue o exaustor à fonte de energia 
através de um interruptor bipolar 
com, pelos menos, 3 mm de dis-
tância entre os contactos.

Utilização
•	 O exaustor foi concebido exclusi-

vamente para uso doméstico, para 
eliminar os cheiros da cozinha.

•	 Nunca utilize o exaustor senão para 
o fim para que foi concebido.

•	 Nunca deixe chamas altas des-
protegidas sob o exaustor, quando 
estiver em funcionamento.

•	 Ajuste a intensidade da chama de 
maneira a não ultrapassar o diâ-

PT
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metro do fundo da panela utilizada, 
certificando-se de que não incide 
dos lados.

• As fritadeiras devem ser vigiadas
constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e
óleos excessivamente aquecidos
são facilmente inflamáveis.

• Não cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque há risco que
incêndio.

• Este aparelho pode ser utilizado
por crianças com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades físicas, sensoriais
ou mentais diminuídas ou com
experiência e conhecimento insufi-
cientes, desde que sejam vigiados
e tenham recebido instrução sobre
a utilização do aparelho de forma
segura e compreendam os peri-
gos que o seu uso comporta. As
crianças não devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutenção
do aparelho não devem ser reali-
zadas por crianças, a não ser que
sejam vigiadas.

• “CUIDADO: As partes acessíveis
podem aquecer muito durante a uti-
lização dos aparelhos de cozedura.”

Manutenção
• O símbolo  colocado no produto

ou na sua embalagem indica que
o produto não pode ser eliminado
como lixo doméstico. Deverá ser
entregue num centro de recolha
seletiva próprio para reciclagem de
resíduos de equipamentos elétricos
e eletrónicos. A eliminação correta
deste produto contribui para evitar
os possíveis efeitos negativos para
o meio ambiente e a saúde que

seriam criados pela manipulação 
imprópria dos seus resíduos. Para 
mais informações sobre onde en-
tregar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os 
serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 

• Desligue o interruptor de alimenta-
ção do aparelho ou retire a ficha
da tomada de corrente, antes de
realizar qualquer serviço de ma-
nutenção.

• Limpe e/ou substitua os filtros, res-
peitando os intervalos especificados
pelo fabricante (perigo de incêndio).
-- O filtro de carvão ativado não é
lavável e não pode ser regenerado. 
Deve ser substituído cada 4 meses 
de funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso muito 
intenso (W).

W

-- Os filtros antigordura devem ser 
limpos cada 2 meses de funciona-
mento, ou com maior frequência 
no caso de uso muito intenso, e 
podem ser lavados na máquina 
de lavar louça (Z).

• Limpe o exaustor com um pano
húmido e detergente líquido neutro.
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Comandos

 
Tecla Função Led

A Desliga o motor. Os leds de indicação de velocidade do motor apagam-se.
B Ativa a velocidade I. Os leds da velocidade I e Off do motor acendem-se.
C Ativa a velocidade II. Os leds da velocidade II e Off do motor acendem-se.
D Ativa a velocidade III. Os leds da velocidade III e Off do motor acendem-se.
E Ativa a velocidade Intensiva que está temporizada a 6 minutos. 

No fim deste período de tempo, o sistema regressará à velocida-
de programada anteriormente.
Desativa-se premindo a tecla ou desligando o motor.

Pisca uma vez por segundo.

F Ativa a função 24H. Com esta função ativada, o motor arrancará, 
de hora a hora, com uma velocidade que permite aspirar 100 
m3/h durante 10 minutos. Esta função não é ativável se estiver 
ligada a função Intensiva ou Delay. 
Para desativar, pressione de novo a tecla.

Os leds de velocidade F e Off motor acendem-se.

Se, com o alarme dos filtros disparado, o utilizador premir esta 
tecla durante cerca de 5 segundos, automaticamente se fará o re-
set do alarme e o led A piscará três vezes. 
Estas indicações só são  visíveis se o motor estiver desligado.

Concluído o processo, a indicação visualizada anteriormente 
apaga-se:
F	 Intermitente
Indica a necessidade de substituir os filtros de carvão ativado. 
Nesta altura também devem ser lavados os filtros metálicos anti-
gordura. O alarme dispara ao fim de 100 horas de funcionamento 
efetivo do exaustor.

G Ativa a função Delay que desligará, automaticamente, o motor 
e o sistema de iluminação 30’ após ativação da referida função. 
Desativa-se mediante pressão da tecla em causa ou desligando 
o motor.
Esta função não se ativa se a função Intensiva ou 24h estiverem 
ativadas.

O Led G acende-se e a tecla da velocidade selecionada pisca a 
cada  0,5”

H Liga e desliga o sistema de iluminação com intensidade máxima. O Led das Luzes acende-se.

Ao ligar, a placa identifica a frequência de rede. 
A identificação é sinalizada no visor:
-        50Hz:  o led A pisca uma vez
-        60Hz:  o led A pisca duas vezes

Iluminação
•	Para substituição, contacte a as-

sistência técnica (“Para compra, 
dirija-se à assistência técnica”).



31

Limitação de potência
Originalmente, a placa está configurada
para o nível de potência mais elevado.
Para diminuir ou aumentar o nível de
potência:
1. Desative a placa.
2. Toque em  durante 3 segundos. O

visor acende-se e apaga-se.
3. Toque em  durante 3 segundos. 

ou  acende-se.
4. Toque em . P0 acende-se.
5. Toque em  /  do temporizador

para definir o nível de potência.
Níveis de potência
Consulte o capítulo “Informação técnica”.
• P0 — 7200 W
• P1 — 1500 W
• P2 — 2000 W
• P3 — 2500 W
• P4 — 3000 W
• P5 — 3500 W
• P6 — 4000 W
• P7 — 4500 W
• P8 — 5000 W
• P9 — 6000 W

CUIDADO! Certifique-se de
que a potência selecionada é
adequada para o quadro
elétrico da sua casa.

Eco-Logic
• As zonas de aquecimento estão

agrupadas de acordo com a posição e
o número das fases que alimentam a
placa. Consulte a ilustração.

• O limite máximo de carga elétrica de
cada fase é 3600 W.

• A função divide a potência entre as
zonas de aquecimento que estão
ligadas à mesma fase.

• A função é ativada quando a carga
elétrica total das zonas de
aquecimento que estão ligadas à
mesma fase excede os 3600 W.

• A função diminui a potência das
restantes zonas de aquecimento que
estão ligadas à mesma fase.

• A indicação do nível de calor das
zonas cuja potência foi reduzida
alterna entre dois níveis.

Quando regular a função Limitação de
potência para 6,0 kW ou menos, a
potência da placa é dividida entre todas
as zonas de aquecimento.

Quando regular a função Limitação de
potência para mais de 6,0 kW, a potência
da placa é dividida entre as duas zonas
de aquecimento de um par.

Auto-Vent
É uma função automática avançada que
liga a placa a um exaustor especial. A
placa e o exaustor possuem sistemas de
comunicação por sinal de infravermelhos.
A velocidade da ventoinha é definida
automaticamente em função do modo de
funcionamento da placa e da temperatura
do tacho mais quente. Também é possível
controlar manualmente a ventoinha
através da placa.
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A maior parte dos exaustores
são fornecidos com o sistema
de controlo remoto desativado.
É necessário ativá-lo para
utilizar a função. Para obter
mais informações, consulte o
manual do utilizador do
exaustor.

Utilizar a função automaticamente
Para utilizar a função automaticamente,
selecione um dos modos automáticos H1
– H6. A placa está configurada
inicialmente para H5.O exaustor reage ao
funcionamento da placa. A placa
determina a temperatura do tacho e ajusta
automaticamente a velocidade da
ventoinha.
Modos automáticos

 Luz
auto‐
mática

Fervu‐
ra1)

Fritu‐
ra2)

Modo
H0

Off Off Off

Modo
H1

On Off Off

Modo
H2 3)

On Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Modo
H3

On Off Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Modo
H4

On Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Modo
H5

On Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Veloci‐
dade 2
da ven‐
toinha

 Luz
auto‐
mática

Fervu‐
ra1)

Fritu‐
ra2)

Modo
H6

On Veloci‐
dade 2
da ven‐
toinha

Veloci‐
dade 3
da ven‐
toinha

1) A placa deteta o processo de fervura e regula a ve‐
locidade da ventoinha em função do modo automático.
2) A placa deteta o processo de fritura e regula a velo‐
cidade da ventoinha em função do modo automático.
3) Este modo ativa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automático
1. Desative o aparelho.
2. Toque em  durante 3 segundos. O

visor acende-se e apaga-se.
3. Toque em  durante 3 segundos.
4. Toque em  algumas vezes até

que  acenda.
5. Toque no  do temporizador para

selecionar um modo automático.
Para controlar o exaustor
diretamente no painel no
exaustor, desative o modo
automático da função.

Quando acabar de cozinhar e
desativar a placa, a ventoinha
do exaustor pode continuar a
funcionar durante algum
tempo. Após esse tempo, o
sistema desativa a ventoinha
automaticamente e impede
uma reativação acidental da
ventoinha durante 30
segundos.

Controlar manualmente a velocidade
da ventoinha
Também pode controlar a função
manualmente. Para isso, toque em  com
a placa ativa. Isto desativa o modo
automático da função e permite a
alteração manual da velocidade da
ventoinha. Quando premir , aumenta a
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velocidade da ventoinha um nível.
Quando atingir um nível máximo e premir

 novamente, a velocidade da ventoinha
volta para 0, ou seja, a ventoinha do
exaustor é desativada. Para voltar a ligar
a ventoinha com a velocidade 1, toque em

.

Para ativar o modo automático
da função, desative a placa e
ative-a novamente.

Ativar a luz
Pode configurar a placa para ligar
automaticamente a luz sempre que a
placa for ativada. Para isso, selecione um
dos modos automáticos H1 – H6.

A luz do exaustor é desligada 2
minutos após a desativação da
placa.

ÁREA DE COZEDURA DE INDUÇÃO FLEXÍVEL

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

Função Flexi4Zone
A área de aquecimento de indução
flexível é composta por quatro secções.
As secções podem ser combinadas de
modo a formar duas zonas de
aquecimento com tamanho diferente ou
apenas uma grande área de aquecimento.
Pode escolher a combinação de secções
através da seleção do modo
correspondente ao tamanho do tacho que
pretender utilizar. Existem três modos de
funcionamento: Standard (ativado
automaticamente quando a placa é
ativada), Big Bridge e Max Bridge.

Para selecionar o nível de
calor, utilize as duas barras de
comando do lado esquerdo.

Mudar para outro modo de
funcionamento
Para mudar para outro modo de
funcionamento, utilize o campo do sensor:

.

Quando mudar para outro
modo de funcionamento, o
nível de calor volta a 0.

Diâmetro e posição do tacho
Escolha o modo correspondente ao
tamanho e à forma do tacho. O tacho
deve cobrir a área selecionada tanto
quanto possível. Coloque o tacho no
centro da área selecionada!
Se utilizar um tacho com diâmetro inferior
a 160 mm, coloque-o no centro de apenas
uma secção.
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A maior parte dos exaustores
são fornecidos com o sistema
de controlo remoto desativado.
É necessário ativá-lo para
utilizar a função. Para obter
mais informações, consulte o
manual do utilizador do
exaustor.

Utilizar a função automaticamente
Para utilizar a função automaticamente,
selecione um dos modos automáticos H1
– H6. A placa está configurada
inicialmente para H5.O exaustor reage ao
funcionamento da placa. A placa
determina a temperatura do tacho e ajusta
automaticamente a velocidade da
ventoinha.
Modos automáticos

Luz
auto‐
mática

Fervu‐
ra1)

Fritu‐
ra2)

Modo
H0

Off Off Off

Modo
H1

On Off Off

Modo
H2 3)

On Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Modo
H3

On Off Veloci‐
dade 1
da ven‐
toinha

Modo
H4

On Veloci‐
dade 1
da ven‐
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Modo
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On Veloci‐
dade 1
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dade 2
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Luz
auto‐
mática

Fervu‐
ra1)

Fritu‐
ra2)

Modo
H6

On Veloci‐
dade 2
da ven‐
toinha

Veloci‐
dade 3
da ven‐
toinha

1) A placa deteta o processo de fervura e regula a ve‐
locidade da ventoinha em função do modo automático.
2) A placa deteta o processo de fritura e regula a velo‐
cidade da ventoinha em função do modo automático.
3) Este modo ativa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automático
1. Desative o aparelho.
2. Toque em  durante 3 segundos. O

visor acende-se e apaga-se.
3. Toque em  durante 3 segundos.
4. Toque em  algumas vezes até

que  acenda.
5. Toque no do temporizador para

selecionar um modo automático.
Para controlar o exaustor
diretamente no painel no
exaustor, desative o modo
automático da função.

Quando acabar de cozinhar e
desativar a placa, a ventoinha
do exaustor pode continuar a
funcionar durante algum
tempo. Após esse tempo, o
sistema desativa a ventoinha
automaticamente e impede
uma reativação acidental da
ventoinha durante 30
segundos.

Controlar manualmente a velocidade
da ventoinha
Também pode controlar a função
manualmente. Para isso, toque em  com
a placa ativa. Isto desativa o modo
automático da função e permite a
alteração manual da velocidade da
ventoinha. Quando premir , aumenta a
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Consigli e Suggerimenti

•	 Le Istruzioni per l’uso si riferiscono 
ai diversi modelli di questo apparec-
chio. Pertanto, si potrebbero trovare 
descrizioni di singole caratteristiche 
che non appartengono al proprio 
apparecchio specifico.

•	 Il fabbricante non potrà ritenersi 
responsabile per eventuali danni 
risultanti da un’installazione o uti-
lizzazione impropria.

•	 La distanza minima di sicurezza 
tra il piano cottura e la cappa aspi-
rante è di 650 mm (alcuni modelli 
possono essere installati a un’al-
tezza inferiore; vedere il paragrafo 
relativo alle dimensioni di lavoro e 
all’installazione).

•	 Controllare che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sulla 
targa dati applicata all’interno della 
cappa.

•	 Per gli apparecchi di Classe I, con-
trollare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato 
collegamento a massa.Collegare 
l’aspiratore al condotto dei fumi 
mediante un tubo con diametro 
minimo di 120 mm. Il percorso 
dei fumi deve essere il più corto 
possibile.

•	 Non collegare la cappa aspirante 
ai condotti fumari che trasportano 
fumi di combustione (per es. caldaie, 
camini ecc.).

•	 Se l’aspiratore è utilizzato in com-
binazione con apparecchi non 
elettrici (per es. apparecchi a gas), 
deve essere garantito un sufficiente 
grado di aerazione nel locale per 
impedire il ritorno di flusso dei gas 
di scarico. La cucina deve avere 

un’apertura comunicante diretta-
mente con l’esterno per garantire 
l’afflusso di aria pulita. Quando la 
cappa per cucina è utilizzata in 
combinazione con apparecchi non 
alimentati dalla corrente elettrica, 
la pressione negativa nel locale 
non deve superare 0,04 mbar per 
evitare che i fumi vengano riaspirati 
nel locale dalla cappa.

•	 In caso di danneggiamento del 
cavo di alimentazione, occorre 
farlo sostituire dal produttore o dal 
reparto di assistenza tecnica per 
evitare qualsiasi rischio.

•	 Se le istruzioni di installazione del 
piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra 
indicata, è necessario tenerne con-
to. Devono essere rispettate tutte 
le normative riguardanti lo scarico 
dell’aria.

•	 Usare solo viti e minuteria di tipo 
idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata installa-
zione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti 
istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche.

•	 Collegare la cappa all’alimentazio-
ne di rete mediante un interruttore 
bipolare con distanza tra i contatti 
di almeno 3 mm.

Uso
•	 La cappa aspirante è progettata 

esclusivamente per l’uso domesti-
co allo scopo di eliminare gli odori 
dalla cucina.

•	 Non usare mai la cappa per scopi 
diversi da quelli per cui è stata 
progettata.

•	 Non lasciare mai fiamme alte sotto 
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la cappa quando è in funzione.
•	 Regolare l’intensità della fiamma in 

modo da dirigerla esclusivamente 
verso il fondo del recipiente di 
cottura, assicurandosi che non ne 
avvolga i lati.

•	 Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio 
surriscaldato potrebbe incendiarsi. 

•	 Non cuocere al flambé sotto la 
cappa: si potrebbe sviluppare un 
incendio.

•	 Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità psico-fisico-
sensoriali o con esperienza e 
conoscenze insufficienti, purché 
attentamente sorvegliati e istruiti 
su come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini 
non giochino con l’apparecchio. 
Pulizia e manutenzione da parte 
dell’utente non devono essere 
effettuate da bambini, a meno che 
non siano sorvegliati.

•	 “Attenzione: le parti accessibili pos-
sono diventare molto calde durante 
l’uso degli apparecchi di cottura”.

Manutenzione
•	 Il simbolo  sul prodotto o sulla sua 

confezione indica che il prodotto 
non può essere smaltito come un 
normale rifiuto domestico. Il prodotto 
da smaltire deve essere conferito 
presso un apposito centro di raccol-
ta per il riciclaggio dei componenti 
elettrici ed elettronici. Assicurandosi 
che questo prodotto sia smaltito cor-
rettamente, si contribuirà a prevenire 
potenziali conseguenze negative 

per l’ambiente e per la salute che 
potrebbero altrimenti derivare dal 
suo smaltimento inadeguato. Per 
informazioni più dettagliate sul rici-
claggio di questo prodotto, contat-
tare il Comune, il servizio locale di 
smaltimento rifiuti oppure il negozio 
dove è stato acquistato il prodotto.

•	 Spegnere o scollegare l’apparecchio 
dalla rete di alimentazione prima di 
qualunque operazione di pulizia o 
manutenzione.

•	 Pulire e/o sostituire i filtri dopo il pe-
riodo di tempo specificato (pericolo 
di incendio).
-- Il filtro al carbone attivo non è lava-
bile né è rigenerabile e deve essere 
sostituito ogni 4 mesi di funziona-
mento circa o più frequentemente 
in caso di utilizzo molto intenso (W).

W

-- I filtri antigrasso devono essere 
puliti ogni 2 mesi di funzionamento 
o più frequentemente in caso di 
utilizzo molto intenso e possono 
essere lavati in lavastoviglie (Z).

•	 Pulire la cappa utilizzando un pan-
no umido e un detergente liquido 
neutro.
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Comandi

 
Tasto Funzione Led

A Spegne il Motore. I Leds di indicazione della Velocità del motore si spengono.
B Attiva la prima velocità. I Leds di prima velocità e Off motore si accendono.
C Attiva la seconda velocità. I Leds di seconda velocità e Off motore si accendono.
D Attiva la terza velocità. I Leds di terza velocità e Off motore si accendono.
E Attiva la velocità Intensiva, tale velocità è temporizzata a 6 

minuti, al termine del tempo il sistema ritorna alla velocità 
precedentemente impostata.
Si disattiva premendo il Tasto o spegnendo il Motore.

Lampeggia una volta al secondo.

F Attiva la funzione 24H dove il motore si accende ad una ve-
locità che consente un’aspirazione di 100 m3/h per 10 minuti 
ogni ora.  
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto. 

I Leds di velocità F e Off motore si accendono.

Con l’allarme filtri in corso premendo il tasto per circa 5 se-
condi si effettua il reset dell’allarme visualizzando tre lampeg-
gi del LED A. 
Tali segnalazioni sono visibili solo a motore spento.

Terminata la procedura si spegne la segnalazione precedentemente 
visualizzata:
F	 Lampeggiante
Segnala la necessità di sostituire i filtri al carbone attivo e devono an-
che essere lavati i filtri antigrasso metallici. L’allarme entra in funzione 
dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

G Attiva il Delay, lo spegnimento automatico ritardato del Mo-
tore e dell’Impianto d’Illuminazione di 30’.
Si disattiva premendo il tasto o spegnendo il motore.
Tale modalità non è attivabile se è attiva l’Intensiva o 24H. 

Il Led G si accende, ed il tasto relativo alla velocità selezionata lam-
peggia ogni 0,5”

H Accende e spegne l’impianto di illuminazione alla massima 
intensità.

Il Led Luci si accende.

All’accensione la scheda riconosce la frequenza di rete.
Il riconoscimento viene segnalato sul display:
-	 50Hz:  il led A lampeggia una sola volta
-	 60Hz : il led A lampeggia due sole volte

Illuminazione
•	Per la sostituzione contattare l’As-

sistenza Tecnica (“Per l’acquisto 
rivolgersi all’assistenza tecnica”).
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Modalità automatiche

Illumi‐
nazio‐
ne au‐
tomati‐
ca

Ebolli‐
zione1)

Frittu‐
ra2)

Modali‐
tà H0

Off Off Off

Modali‐
tà H1

On Off Off

Modali‐
tà H2 3)

On Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Modali‐
tà H3

On Off Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Modali‐
tà H4

On Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Modali‐
tà H5

On Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Veloci‐
tà ven‐
tola 2

Modali‐
tà H6

On Veloci‐
tà ven‐
tola 2

Veloci‐
tà ven‐
tola 3

1) Il piano di cottura rileva il processo di ebollizione e
attiva la velocità della ventola in base alla modalità au‐
tomatica.
2) Il piano di cottura rileva il processo di frittura e attiva
la velocità della ventola in base alla modalità automati‐
ca.
3) Questa modalità attiva la ventola e la luce e non è
collegata alla temperatura.

Modifica della modalità automatica
1. Disattivare l'apparecchiatura.
2. Sfiorare il tasto  per 3 secondi. Il

display si accende e si spegne.
3. Sfiorare il tasto  per 3 secondi.
4. Sfiorare  alcune volte finché si

accende .
5. Sfiorare  del Timer per selezionare

una modalità automatica.

Per mettere in funzione la
cappa direttamente dal
pannello della cappa stessa,
disattivare la modalità
automatica della funzione.

Quando si termina la cottura e
si disattiva il piano di cottura, la
ventola della cappa rimane in
funzione ancora per un po'.
Trascorso questo tempo, il
sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita
l'attivazione accidentale della
stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocità
della ventola
È anche possibile attivare la funzione
manualmente. Per farlo sfiorare  quando
il piano di cottura è attivo. In questo modo
si disattiva il funzionamento automatico
della funzione ed è possibile modificare la
velocità della ventola manualmente.
Quando si preme  la velocità della
ventola aumenta di un livello. Quando si
raggiunge un livello elevato e si preme
nuovamente  la velocità della ventola
viene impostata sullo 0 e la ventola della
cappa si disattiva. Per avviare
nuovamente la ventola con velocità 1
sfiorare .

Per attivare il funzionamento
automatico della funzione,
disattivare il piano di cottura e
riattivarlo.

Attivazione della luce
È anche possibile impostare il piano di
cottura per attivare automaticamente la
luce ogni volta che si accende il piano di
cottura. Per farlo impostare la modalità
automatica da H1 a H6.

La luce sulla cappa si disattiva
2 minuti dopo la disattivazione
del piano di cottura.
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• P3 — 2.500 W
• P4 — 3.000 W
• P5 — 3.500 W
• P6 — 4.000 W
• P7 — 4.500 W
• P8 — 5.000 W
• P9 — 6.000 W

ATTENZIONE! Assicurarsi che
la potenza selezionata sia
idonea ai fusibili installati
nell'impianto domestico.

Eco-Logic
• Le zone di cottura sono raggruppate in

base alla posizione e al numero di fasi
del piano di cottura. Vedere
l'illustrazione.

• Ciascuna fase dispone di un
assorbimento massimo di 3600 W.

• La funzione suddivide la potenza tra
zone di cottura collegate alla stessa
fase.

• La funzione si attiva quando
l'assorbimento massimo delle zone di
cottura collegate ad una singola fase
supera i 3600 W.

• La funzione riduce la potenza delle
altre zone di cottura collegate alla
stessa fase.

• Il display del livello di potenza per le
zone a ridotta potenza, passa da un
livello all'altro.

Impostando la funzione Limitazione di
potenza su 6,0 kW o meno, la potenza
del piano di cottura viene distribuita tra
tutte le zone di cottura.

Impostando la funzione Limitazione di
potenza su superiore a 6,0 kW, la
potenza del piano di cottura viene
distribuita tra le coppie di zone di cottura.

Auto-Vent
Si tratta di una funzione automatica
avanzata che collega il piano di cottura ad
una cappa speciale. Sia il piano di cottura
che la cappa dispongono di un
comunicatore di segnale a infrarossi. La
velocità della ventola viene definita
automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalità e della
temperatura della pentola più calda sul
piano di cottura. È anche possibile
mettere in funzione la ventola dal piano di
cottura manualmente.

Per la maggior parte delle 
cappe, il sistema remoto è 
disattivato all'origine. Attivarlo 
prima di utilizzare la funzione. 
Per maggiori informazioni fare 
riferimento al manuale per 
l'utente della cappa.

Attivazione automatica della funzione 
Per attivare automaticamente la funzione, 
impostare la modalità automatica da H1 a 
H6. Il piano cottura viene impostato a 
livello di fabbrica su H5.Il piano cottura 
reagisce ogni volta che viene usato il 
piano cottura. Il piano di cottura rileva la 
temperatura delle pentole 
automaticamente e regola la velocità della 
ventola.
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• P3 — 2.500 W
• P4 — 3.000 W
• P5 — 3.500 W
• P6 — 4.000 W
• P7 — 4.500 W
• P8 — 5.000 W
• P9 — 6.000 W

ATTENZIONE! Assicurarsi che
la potenza selezionata sia
idonea ai fusibili installati
nell'impianto domestico.

Eco-Logic
• Le zone di cottura sono raggruppate in

base alla posizione e al numero di fasi
del piano di cottura. Vedere
l'illustrazione.

• Ciascuna fase dispone di un
assorbimento massimo di 3600 W.

• La funzione suddivide la potenza tra
zone di cottura collegate alla stessa
fase.

• La funzione si attiva quando
l'assorbimento massimo delle zone di
cottura collegate ad una singola fase
supera i 3600 W.

• La funzione riduce la potenza delle
altre zone di cottura collegate alla
stessa fase.

• Il display del livello di potenza per le
zone a ridotta potenza, passa da un
livello all'altro.

Impostando la funzione Limitazione di
potenza su 6,0 kW o meno, la potenza
del piano di cottura viene distribuita tra
tutte le zone di cottura.

Impostando la funzione Limitazione di
potenza su superiore a 6,0 kW, la
potenza del piano di cottura viene
distribuita tra le coppie di zone di cottura.

Auto-Vent
Si tratta di una funzione automatica
avanzata che collega il piano di cottura ad
una cappa speciale. Sia il piano di cottura
che la cappa dispongono di un
comunicatore di segnale a infrarossi. La
velocità della ventola viene definita
automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalità e della
temperatura della pentola più calda sul
piano di cottura. È anche possibile
mettere in funzione la ventola dal piano di
cottura manualmente.

Per la maggior parte delle 
cappe, il sistema remoto è 
disattivato all'origine. Attivarlo 
prima di utilizzare la funzione. 
Per maggiori informazioni fare 
riferimento al manuale per 
l'utente della cappa.

Attivazione automatica della funzione 
Per attivare automaticamente la funzione, 
impostare la modalità automatica da H1 a 
H6. Il piano cottura viene impostato a 
livello di fabbrica su H5.Il piano cottura 
reagisce ogni volta che viene usato il 
piano cottura. Il piano di cottura rileva la 
temperatura delle pentole 
automaticamente e regola la velocità della 
ventola.
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Modalità automatiche

Illumi‐
nazio‐
ne au‐
tomati‐
ca

Ebolli‐
zione1)

Frittu‐
ra2)

Modali‐
tà H0

Off Off Off

Modali‐
tà H1

On Off Off

Modali‐
tà H2 3)

On Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Modali‐
tà H3

On Off Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Modali‐
tà H4

On Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Modali‐
tà H5

On Veloci‐
tà ven‐
tola 1

Veloci‐
tà ven‐
tola 2

Modali‐
tà H6

On Veloci‐
tà ven‐
tola 2

Veloci‐
tà ven‐
tola 3

1) Il piano di cottura rileva il processo di ebollizione e
attiva la velocità della ventola in base alla modalità au‐
tomatica.
2) Il piano di cottura rileva il processo di frittura e attiva
la velocità della ventola in base alla modalità automati‐
ca.
3) Questa modalità attiva la ventola e la luce e non è
collegata alla temperatura.

Modifica della modalità automatica
1. Disattivare l'apparecchiatura.
2. Sfiorare il tasto  per 3 secondi. Il

display si accende e si spegne.
3. Sfiorare il tasto  per 3 secondi.
4. Sfiorare  alcune volte finché si

accende .
5. Sfiorare  del Timer per selezionare

una modalità automatica.

Per mettere in funzione la
cappa direttamente dal
pannello della cappa stessa,
disattivare la modalità
automatica della funzione.

Quando si termina la cottura e
si disattiva il piano di cottura, la
ventola della cappa rimane in
funzione ancora per un po'.
Trascorso questo tempo, il
sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita
l'attivazione accidentale della
stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocità
della ventola
È anche possibile attivare la funzione
manualmente. Per farlo sfiorare  quando
il piano di cottura è attivo. In questo modo
si disattiva il funzionamento automatico
della funzione ed è possibile modificare la
velocità della ventola manualmente.
Quando si preme  la velocità della
ventola aumenta di un livello. Quando si
raggiunge un livello elevato e si preme
nuovamente  la velocità della ventola
viene impostata sullo 0 e la ventola della
cappa si disattiva. Per avviare
nuovamente la ventola con velocità 1
sfiorare .

Per attivare il funzionamento
automatico della funzione,
disattivare il piano di cottura e
riattivarlo.

Attivazione della luce
È anche possibile impostare il piano di
cottura per attivare automaticamente la
luce ogni volta che si accende il piano di
cottura. Per farlo impostare la modalità
automatica da H1 a H6.

La luce sulla cappa si disattiva
2 minuti dopo la disattivazione
del piano di cottura.
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Rekommendationer och tips

•	Bruksanvisningen refererar till 
olika modeller av denna apparat. 
Med anledning av detta kan det 
finnas beskrivningar av enskilda 
egenskaper som inte gäller den 
specifika apparaten.

•	Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsakas 
av felaktig installation eller 
användning.

•	Min. säkerhetsavstånd mellan 
spishällen och köksfläkten är 
650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

•	Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 
märkplåten inuti köksfläkten.

•	För apparater i klass I, säkerställ 
att bostadens elsystem har en 
lämplig jordanslutning. Anslut 
köksfläkten till en rökgaskanal 
med en min. rördiameter på 120 
mm. Sträckan där matos avleds 
ska vara så kort som möjligt. 

•	Ans lu t  in te  f läk ten  t i l l 
rökgaskanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spisar 
o.s.v.

•	Om köksfläkten används i 
kombination med andra apparater 
som inte är eldrivna (t.ex. 
gasdrivna apparater), ska du 
sörja för en tillräcklig ventilation av 
lokalen för att förhindra returflöde 
av förbränningsgas. I köket ska 
det finnas en öppning i direkt 
förbindelse med utsidan för att 
garantera tillflödet av ren luft. När 
köksfläkten används i kombination 

med andra apparater som inte är 
eldrivna, får inte lokalens negativa 
lufttryck överskrida 0,04 mbar för 
att förhindra att rök sugs tillbaka 
in i lokalen via köksfläkten. 

•	Om elkabeln skadas, ska den 
bytas av tillverkaren eller av 
servicecentret för att undvika 
varje risk. 

•	Om installationsanvisningarna för 
gasspishällen anger ett större 
avstånd än det ovan angivna, 
måste det beaktas. Följ gällande 
lagstiftning angående utsugning 
av luft.

•	Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 
köksfläkten. 
Obs! Om det inte installeras 
skruvar och fästanordningar som 
överensstämmer med dessa 
anvisningar kan det leda till risk 
för elektrisk stöt.

•	Anslut köksfläkten till elnätet 
genom att använda en tvåpolig 
brytare som har min. 3 mm 
kontaktavstånd.

Användning
•	Köksfläkten har uteslutande 

konstruerats för hushållsbruk, för 
att avlägsna matos i köket.

•	Använd aldrig köksfläkten för 
andra ändamål än vad den är 
konstruerad för.

•	Se till att det aldrig uppkommer 
höga lågor under köksfläkten när 
den är igång.

•	Justera lågans styrka så att den 
endast berör kokkärlets botten 
och inte slickar utmed dess sidor.

•	Fritöserna ska kontrolleras hela 
tiden under användningen. Den 

SV
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överhettade oljan kan ta eld. 
•	Flambera inte under köksfläkten. 

Det finns risk för eldsvåda.
•	Denna apparat får användas av 

barn (över 8 år), personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfarenhet 
eller kunskap om hur den 
används, under förutsättning att 
de övervakas av någon som kan 
ansvara för deras säkerhet eller 
som har lärt dem hur apparaten 
används på ett säkert sätt och 
gjort dem medvetna om riskerna. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn av 
en vuxen.

•	VARNING!  De åtkomliga 
delarna kan bli mycket varma 
under användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.dyl.

Underhåll
•	Symbolen  på apparaten 

eller emballaget anger att 
apparaten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället 
lämnas in på en uppsamlingsplats 
för återvinning av el- och 
elektronikkomponenter. Genom 
att säkerställa att apparaten 
hanteras på rätt sätt bidrar du 
till att förebygga eventuella 
negativa miljö- och hälsoeffekter 
som kan uppstå om apparaten 
kasseras som vanligt avfall. 
För ytterligare upplysningar om 
återvinning av apparaten bör 
du kontakta lokala myndigheter, 
sophämtningstjänsten eller affären 
där du köpte apparaten.

•	Stäng av eller frånkoppla 
apparaten från elnätet före 
rengöring eller underhåll.

•	Rengör och/eller byt ut filtren 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk).
-- Det aktiva kolfiltret kan varken 
diskas eller regenereras. 
Filtret ska bytas cirka var 4:e 
månad eller oftare vid intensiv 
användning (W).

W

-- Fettfiltren ska rengöras varannan 
månad eller oftare vid intensiv 
användning. De kan diskas i 
diskmaskin (Z).

•	Rengör köksfläkten med en fuktig 
trasa och ett neutralt flytande 
rengöringsmedel.
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Kommandon

 
Knapp Funktion Lysdiod

A Stänger av motorn. Lysdioderna som indikerar motorhastigheten släcks.
B Aktiverar den första hastigheten. Lysdioderna för den första hastigheten och avstängd motor tänds.
C Aktiverar den andra hastigheten. Lysdioderna för den andra hastigheten och avstängd motor tänds.
D Aktiverar den tredje hastigheten. Lysdioderna för den tredje hastigheten och avstängd motor tänds.
E Aktiverar den Intensiva hastigheten. Denna hastighet är tidsin-

ställd på 6 minuter. När denna tid har förflutit återgår systemet 
till den tidigare inställda hastigheten.
Den avaktiveras genom att du trycker på knappen eller stänger 
av motorn.

Blinkar en gång per sekund.

F Aktiverar funktionen 24H där motorn slås på med en hasti-
ghet som tillåter en utsugning på 100 m3/h i 10 minuter varje 
timme. Detta sätt kan inte aktiveras om Intensiv eller Delay 
är aktiv. 
Tryck på knappen en gång till för att avaktivera den.

Lysdioderna för hastigheten F och avstängd motor tänds.

Håll knappen intryckt i cirka 5 sekunder under pågående fil-
terlarm för att återställa larmet. Lysdioden A blinkar tre gånger. 
Dessa meddelanden är enbart synliga med avstängd motor.

Efter avslutad procedur släcks det tidigare visade meddelandet:
F	 Blinkande
Signalerar nödvändigheten att byta filtren med aktivt kol och att 
även metallfettfiltren måste diskas. Larmet träder i funktion efter 
100 timmar av effektivt arbete av köksfläkten.

G Aktiverar Delay, den försenade automatiska avstängningen 
av motorn och släckningen av belysningen med 30 minuter.
Den avaktiveras genom att du trycker på knappen eller stänger 
av motorn.
Denna funktion kan inte aktiveras om Intensiv eller 24h är 
aktiverad. 

Lysdioden G tänds och knappen för den valda hastigheten blinkar 
var 0,5 sekund.

H Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. Lysdioden för belysning tänds.

Vid påslagning känner kortet av nätfrekvensen. 
Avkänningen signaleras på displayen:
–        50 Hz:  Lysdioden A blinkar en gång.
–        60 Hz: Lysdioden A blinkar två gånger.

Belysning
•	För byte kontakta servicecenter 

(”För inköpet vänd dig till ett 
servicecentra”).



41

som anslutits till en fas har överskridit
3600 W.

• Funktionen minskar strömmen till de
andra kokzonerna som är anslutna till
samma fas.

• Värmeläget för de reducerade
kokzonerna ändras mellan två nivåer.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mindre,
fördelas effekten på hällen mellan alla
kokzonerna.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mer, fördelas
effekten på hällen mellan två kokzoner
som ett par.

Auto-Vent
Det är en avancerad automatisk funktion
som kopplar hällen till en speciell
köksfläkt. Både hällen och köksfläkten har
en infraröd signalkommunikator. Fläktens
hastighet definieras automatiskt med
utgångspunkt från lägesinställningen och
temperaturen för det hetaste kokkärlet på

hällen. Du kan också använda fläkten från
hällen manuellt.

Fjärrsystemet är för de flesta
köksfläktar inaktiverade från
början. Aktivera det innan du
använder funktionen. Läs
köksfläktens bruksanvisning för
mer information.

Använda funktionen automatiskt
Om funktionen ska användas automatiskt
ställer du in det automatiska läget på H1 –
H6. Hällen är ursprungligen inställd på
H5.Fläkten reagerar när hällen aktiveras.
Hällen känner av kokkärlets temperatur
automatiskt och justerar fläktens hastighet
därefter.
Automatiska lägen

Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H0

Off Off Off

Läge
H1

On Off Off

Läge
H23)

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H3

On Off Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H4

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H5

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 2
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som anslutits till en fas har överskridit
3600 W.

• Funktionen minskar strömmen till de
andra kokzonerna som är anslutna till
samma fas.

• Värmeläget för de reducerade
kokzonerna ändras mellan två nivåer.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mindre,
fördelas effekten på hällen mellan alla
kokzonerna.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mer, fördelas
effekten på hällen mellan två kokzoner
som ett par.

Auto-Vent
Det är en avancerad automatisk funktion
som kopplar hällen till en speciell
köksfläkt. Både hällen och köksfläkten har
en infraröd signalkommunikator. Fläktens
hastighet definieras automatiskt med
utgångspunkt från lägesinställningen och
temperaturen för det hetaste kokkärlet på

hällen. Du kan också använda fläkten från
hällen manuellt.

Fjärrsystemet är för de flesta
köksfläktar inaktiverade från
början. Aktivera det innan du
använder funktionen. Läs
köksfläktens bruksanvisning för
mer information.

Använda funktionen automatiskt
Om funktionen ska användas automatiskt
ställer du in det automatiska läget på H1 –
H6. Hällen är ursprungligen inställd på
H5.Fläkten reagerar när hällen aktiveras.
Hällen känner av kokkärlets temperatur
automatiskt och justerar fläktens hastighet
därefter.
Automatiska lägen

Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H0

Off Off Off

Läge
H1

On Off Off

Läge
H23)

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H3

On Off Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H4

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H5

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 2
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som anslutits till en fas har överskridit
3600 W.

• Funktionen minskar strömmen till de
andra kokzonerna som är anslutna till
samma fas.

• Värmeläget för de reducerade
kokzonerna ändras mellan två nivåer.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mindre,
fördelas effekten på hällen mellan alla
kokzonerna.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mer, fördelas
effekten på hällen mellan två kokzoner
som ett par.

Auto-Vent
Det är en avancerad automatisk funktion
som kopplar hällen till en speciell
köksfläkt. Både hällen och köksfläkten har
en infraröd signalkommunikator. Fläktens
hastighet definieras automatiskt med
utgångspunkt från lägesinställningen och
temperaturen för det hetaste kokkärlet på

hällen. Du kan också använda fläkten från
hällen manuellt.

Fjärrsystemet är för de flesta
köksfläktar inaktiverade från
början. Aktivera det innan du
använder funktionen. Läs
köksfläktens bruksanvisning för
mer information.

Använda funktionen automatiskt
Om funktionen ska användas automatiskt
ställer du in det automatiska läget på H1 –
H6. Hällen är ursprungligen inställd på
H5.Fläkten reagerar när hällen aktiveras.
Hällen känner av kokkärlets temperatur
automatiskt och justerar fläktens hastighet
därefter.
Automatiska lägen

Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H0

Off Off Off

Läge
H1

On Off Off

Läge
H23)

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H3

On Off Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H4

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H5

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 2
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Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H6

On Fläkt‐
hastig‐
het 2

Fläkt‐
hastig‐
het 3

1) Hällen känner av kokningsprocessen och aktiverar
fläkthastigheten enligt det automatiska läget.
2) Hällen känner av stekningsprocessen och aktiverar
fläkthastigheten enligt det automatiska läget.
3) I det här läget aktiveras fläkten och lampan, och går
inte efter temperaturen.

Ändra det automatiska läget
1. Stänga av produkten.
2. Tryck på  i 3 sekunder. Displayen

tänds och släcks.
3. Tryck på  i 3 sekunder.
4. Tryck på  några gånger tills 

tänds.
5. Tryck på  på timern för att välja ett

automatiskt läge.
Inaktivera funktionens
automatiska läge om du vill
använda köksfläkten direkt på
fläktpanelen.

När du är klar med
matlagningen och stänger av
hällen kan köksfläkten fortsätta
gå under en viss tid. Efter den
tiden stänger systemet av
fläkten automatiskt och
förhindrar att du oavsiktligt slår
på fläkten under kommande 30
sekunder.

Styra fläkthastigheten manuellt
Du kan även styra funktionen manuellt.
Det gör du genom att trycka på  när
hällen är igång. Då inaktiveras automatiskt
styrning av funktionen och du kan ändra
fläkthastigheten manuellt. När du trycker
på  ökar du fläkthastigheten med ett.
När du når en intensiv nivå och trycker på

 igen ställs fläkthastigheten in på 0 igen
och då stängs köksfläkten av. Starta
fläkten igen med fläkthastighet 1 genom
att trycka på .

Aktivera automatiskt styrning
av funktionen genom att stänga
av hällen och sedan slå på den
igen.

Aktivera belysningen
Du kan ställa in hällen på att aktivera
belysningen automatiskt när du slår på
hällen. Detta gör du genom att ställa in det
automatiska läget på H1 – H6.

Belysningen i köksfläkten
släcks två minuter efter att
hällen stängts av.

FLEXIBEL INDUKTIONSKOKYTA

VARNING! Se
säkerhetsavsnitten.

Flexi4Zone-funktion
Den flexibla induktionskokytan består av
fyra sektioner. Sektionerna kan

kombineras till två olika stora kokzoner
eller till en stor kokyta. Du väljer
kombinationen av zonerna genom att välja
lämpligt läge efter storleken på kokkärlet
som ska användas. Det finns tre lägen:
Standard (aktiveras automatiskt när du
aktiverar hällen), Big Bridge och Max
Bridge.
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som anslutits till en fas har överskridit
3600 W.

• Funktionen minskar strömmen till de
andra kokzonerna som är anslutna till
samma fas.

• Värmeläget för de reducerade
kokzonerna ändras mellan två nivåer.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mindre,
fördelas effekten på hällen mellan alla
kokzonerna.

När du ställer in Effektbegränsning-
funktionen till 6,0 kW eller mer, fördelas
effekten på hällen mellan två kokzoner
som ett par.

Auto-Vent
Det är en avancerad automatisk funktion
som kopplar hällen till en speciell
köksfläkt. Både hällen och köksfläkten har
en infraröd signalkommunikator. Fläktens
hastighet definieras automatiskt med
utgångspunkt från lägesinställningen och
temperaturen för det hetaste kokkärlet på

hällen. Du kan också använda fläkten från
hällen manuellt.

Fjärrsystemet är för de flesta
köksfläktar inaktiverade från
början. Aktivera det innan du
använder funktionen. Läs
köksfläktens bruksanvisning för
mer information.

Använda funktionen automatiskt
Om funktionen ska användas automatiskt
ställer du in det automatiska läget på H1 –
H6. Hällen är ursprungligen inställd på
H5.Fläkten reagerar när hällen aktiveras.
Hällen känner av kokkärlets temperatur
automatiskt och justerar fläktens hastighet
därefter.
Automatiska lägen

Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H0

Off Off Off

Läge
H1

On Off Off

Läge
H23)

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H3

On Off Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H4

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 1

Läge
H5

On Fläkt‐
hastig‐
het 1

Fläkt‐
hastig‐
het 2
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Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H6

On Fläkt‐
hastig‐
het 2

Fläkt‐
hastig‐
het 3

1) Hällen känner av kokningsprocessen och aktiverar
fläkthastigheten enligt det automatiska läget.
2) Hällen känner av stekningsprocessen och aktiverar
fläkthastigheten enligt det automatiska läget.
3) I det här läget aktiveras fläkten och lampan, och går
inte efter temperaturen.

Ändra det automatiska läget
1. Stänga av produkten.
2. Tryck på  i 3 sekunder. Displayen

tänds och släcks.
3. Tryck på  i 3 sekunder.
4. Tryck på  några gånger tills 

tänds.
5. Tryck på  på timern för att välja ett

automatiskt läge.
Inaktivera funktionens
automatiska läge om du vill
använda köksfläkten direkt på
fläktpanelen.

När du är klar med
matlagningen och stänger av
hällen kan köksfläkten fortsätta
gå under en viss tid. Efter den
tiden stänger systemet av
fläkten automatiskt och
förhindrar att du oavsiktligt slår
på fläkten under kommande 30
sekunder.

Styra fläkthastigheten manuellt
Du kan även styra funktionen manuellt.
Det gör du genom att trycka på  när
hällen är igång. Då inaktiveras automatiskt
styrning av funktionen och du kan ändra
fläkthastigheten manuellt. När du trycker
på  ökar du fläkthastigheten med ett.
När du når en intensiv nivå och trycker på

 igen ställs fläkthastigheten in på 0 igen
och då stängs köksfläkten av. Starta
fläkten igen med fläkthastighet 1 genom
att trycka på .

Aktivera automatiskt styrning
av funktionen genom att stänga
av hällen och sedan slå på den
igen.

Aktivera belysningen
Du kan ställa in hällen på att aktivera
belysningen automatiskt när du slår på
hällen. Detta gör du genom att ställa in det
automatiska läget på H1 – H6.

Belysningen i köksfläkten
släcks två minuter efter att
hällen stängts av.

FLEXIBEL INDUKTIONSKOKYTA

VARNING! Se
säkerhetsavsnitten.

Flexi4Zone-funktion
Den flexibla induktionskokytan består av
fyra sektioner. Sektionerna kan

kombineras till två olika stora kokzoner
eller till en stor kokyta. Du väljer
kombinationen av zonerna genom att välja
lämpligt läge efter storleken på kokkärlet
som ska användas. Det finns tre lägen:
Standard (aktiveras automatiskt när du
aktiverar hällen), Big Bridge och Max
Bridge.
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Auto‐
ma‐
tiskt
ljus

Kok‐
ning1)

Stek‐
ning2)

Läge
H6

On Fläkt‐
hastig‐
het 2

Fläkt‐
hastig‐
het 3

1) Hällen känner av kokningsprocessen och aktiverar
fläkthastigheten enligt det automatiska läget.
2) Hällen känner av stekningsprocessen och aktiverar
fläkthastigheten enligt det automatiska läget.
3) I det här läget aktiveras fläkten och lampan, och går
inte efter temperaturen.

Ändra det automatiska läget
1. Stänga av produkten.
2. Tryck på  i 3 sekunder. Displayen

tänds och släcks.
3. Tryck på  i 3 sekunder.
4. Tryck på  några gånger tills 

tänds.
5. Tryck på  på timern för att välja ett

automatiskt läge.
Inaktivera funktionens
automatiska läge om du vill
använda köksfläkten direkt på
fläktpanelen.

När du är klar med
matlagningen och stänger av
hällen kan köksfläkten fortsätta
gå under en viss tid. Efter den
tiden stänger systemet av
fläkten automatiskt och
förhindrar att du oavsiktligt slår
på fläkten under kommande 30
sekunder.

Styra fläkthastigheten manuellt
Du kan även styra funktionen manuellt.
Det gör du genom att trycka på  när
hällen är igång. Då inaktiveras automatiskt
styrning av funktionen och du kan ändra
fläkthastigheten manuellt. När du trycker
på  ökar du fläkthastigheten med ett.
När du når en intensiv nivå och trycker på

 igen ställs fläkthastigheten in på 0 igen
och då stängs köksfläkten av. Starta
fläkten igen med fläkthastighet 1 genom
att trycka på .

Aktivera automatiskt styrning
av funktionen genom att stänga
av hällen och sedan slå på den
igen.

Aktivera belysningen
Du kan ställa in hällen på att aktivera
belysningen automatiskt när du slår på
hällen. Detta gör du genom att ställa in det
automatiska läget på H1 – H6.

Belysningen i köksfläkten
släcks två minuter efter att
hällen stängts av.

FLEXIBEL INDUKTIONSKOKYTA

VARNING! Se
säkerhetsavsnitten.

Flexi4Zone-funktion
Den flexibla induktionskokytan består av
fyra sektioner. Sektionerna kan

kombineras till två olika stora kokzoner
eller till en stor kokyta. Du väljer
kombinationen av zonerna genom att välja
lämpligt läge efter storleken på kokkärlet
som ska användas. Det finns tre lägen:
Standard (aktiveras automatiskt när du
aktiverar hällen), Big Bridge och Max
Bridge.
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Anbefalinger og forslag

•	Bruksveiledningen refererer til 
ulike apparatmodeller. Du kan 
derfor finne beskrivelser av 
enkelte egenskaper som ikke 
gjelder ditt apparat.

•	Produsenten er ikke ansvarlig 
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

•	Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjøkkenvifte 
er 650 mm (noen modeller kan 
monteres ved lavere høyde. 
Se avsnittet om arbeidsmål og 
installasjon).

•	Kontroller at nettspenningen 
stemmer med spenningen opp-
gitt på merkeplaten på innsiden 
av kjøkkenviften.

•	For apparater i klasse I må du 
kontrollere at hjemmets strøm-
nett er jordet. Koble kjøkken-
viften til røkkanalen med et rør 
med en diameter på min. 120 
mm. Røret må være så kort 
som mulig.

•	Ikke koble kjøkkenviften til 
røkkanaler for utslipp av for-
brenningsrøk (f.eks. fra kjeler, 
peiser, osv.).

•	Hvis kjøkkenviften brukes 
sammen med apparater som 
ikke bruker strøm (f.eks. gass-
apparater), må det garanteres 
en god ventilasjon i rommet for 
å unngå retur av forbrennings-
gassen. Kjøkkenet må ha en 
åpning direkte til utsiden for å 
sikre inntak av frisk luft. Når 
kjøkkenviften brukes sammen 
med apparater som ikke bruker 
strøm, må ikke det negative 

trykket i rommet overstige 0,04 
mbar for å unngå en retur av 
røkene.

•	Hvis nettkabelen ødelegges, må 
den byttes ut av produsenten 
eller servicesenteret for å unngå 
enhver risiko.

•	Hvis installasjonsinstruksjonene 
for gassplatetoppen spesifiserer 
en større avstand enn angitt 
ovenfor, må du overholde dette. 
Følg alle bestemmelsene for 
luftutløp.

•	Bruk kun skruer og beslag som 
passer til kjøkkenviften.
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse 
instruksjonene kan medføre 
risiko for elsjokk.

•	Koble kjøkkenviften til strømnet-
tet med en topolet bryter med en 
kontaktåpning på minst 3 mm.

Bruk
•	Kjøkkenviften er kun utviklet til 

husholdningsbruk for å fjerne 
matos fra kjøkkenet.

•	Bruk aldri kjøkkenviften til annet 
formål enn tiltenkt bruk.

•	Gå aldri fra en tent brenner uten 
at det står en gryte oppå mens 
kjøkkenviften er i funksjon.

•	Reguler flammestyrken slik 
at flammen kun dekker gryte-
bunnen og ikke stikker utover 
kantene.

•	Vær alltid veldig oppmerksom 
ved frityrsteking, fordi den varme 
oljen kan ta fyr.

•	Ikke flambér under kjøkkenvif-
ten, fordi det kan utvikles brann.

•	Barn (over 8 år) eller personer 

NO
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med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soner uten erfaring og kunnskap 
må kun bruke apparatet dersom 
de får tilsyn eller opplæring i 
en sikker bruk av apparatet og 
farene knyttet til bruken. Ikke la 
barn leke med apparatet. Ren-
gjøring og vedlikehold må ikke 
utføres av barn med mindre de 
er under tilsyn.

•	ADVARSEL: De tilgjengelige 
delene kan bli veldige varme 
når platetopper, komfyrer og 
andre kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold
•	Symbolet  på apparatet eller 

emballasjen angir at apparatet 
ikke skal kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall. Appa-
ratet må leveres til et innsam-
lingssenter for resirkulering av 
elektrisk og elektronisk materi-
ale. Ved å kassere dette appa-
ratet på riktig måte, bidrar du til 
å forhindre de negative virknin-
gene på miljøet og menneske-
helsen som kan forårsakes av 
en feilaktig avfallshåndtering 
av dette apparatet. For mer 
informasjon om gjenvinning av 
dette apparatet, kontakt kom-
munen, renovasjonsselskapet 
eller forhandleren hvor apparatet 
ble kjøpt.

•	Slå av apparatet eller koble det 
fra strømnettet før rengjøring 
eller vedlikehold.

•	Rengjør og/eller skift ut filtrene 
etter oppgitt intervall (brannfare).
-- Det aktive kullfilteret kan ikke 
vaskes eller regenereres, og 

må byttes ut ca. hver fjerde 
måned, eller oftere ved hyppig 
bruk (W).

W

-- Fettfiltrene må rengjøres hver 
andre måned eller oftere ved 
hyppig bruk. De kan vaskes i 
oppvaskmaskin (Z).

•	Bruk kun en fuktig klut og et 
mildt rengjøringsmiddel til ren-
gjøringen av kjøkkenviften.
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Kontroller

 
Knapp Funksjon LED

A Slår av motoren. LEDene for motorens hastighet slukkes.
B Aktiverer den første hastigheten. LEDene for første hastighet og motor slått av tennes.
C Aktiverer den andre hastigheten. LEDene for andre hastighet og motor slått av tennes.
D Aktiverer den tredje hastigheten. LEDene for tredje hastighet og motor slått av tennes.
E Aktiverer den intensive hastigheten som fungerer i 6 mi-

nutter. Når tiden er utløpt, går systemet tilbake til den tidli-
gere innstilte hastigheten.
Deaktiveres ved å trykke på knappen eller ved å slå av 
motoren.

Blinker én gang i sekundet.

F Aktiverer 24H funksjonen. Motoren startes ved en hasti-
ghet som tillater en utsuging på 100 m3/t i 10 minutter pr. 
time. Funksjonen kan ikke aktiveres hvis den intensive 
hastigheten eller forsinkelsen er aktivert. 
Trykk igjen på knappen for å deaktivere funksjonen.

LEDene for hastigheten F og motor slått av tennes.

Trykk på knappen i ca. 5 sekunder når alarm for filter er 
i gang for å tilbakestille alarmen, og LEDen A blinker tre 
ganger. 
Disse signaleringene er kun synlige når motoren er slått av.

Når prosedyren er ferdig slukkes signaleringen som ble vist tidligere:
F	 Blinker
Signalerer at de aktive kullfiltrene må byttes ut og at de metalliske 
fettfiltrene må vaskes. Alarmsignalet gis etter at kjøkkenviften har fun-
gert i 100 timer.

G Aktiverer forsinkelsen. Motoren og belysningen slås av 
automatisk etter en forsinkelse på 30 minutter.
Deaktiveres ved å trykke på knappen eller ved å slå av 
motoren.
Denne funksjonen kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 
24h er aktivert. 

LEDen G tennes, og knappen til den valgte hastigheten blinker hvert 
halve sekund.

H Slår belysningen på og av med maks styrke. LEDen for belysningen tennes.

Ved oppstart avkjenner kortet nettfrekvensen. 
Avkjenningen signaleres på displayet:
–        50 Hz:  LEDen A blinker en gang.
–        60 Hz: LEDen A blinker to ganger.

Belysning
•	Kontakt kundeservice for ut-

bytting (”Kontakt kundeservice 
for kjøp”).
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• Hver fase har en maksimal elektrisk
effekt på 3600 W.

• Funksjonen deler effekten mellom
kokesonene som er koblet til samme
fase.

• Funksjonen aktiveres når det totale
elektriske effekten til kokesonene som
er koblet til én enkelt fase overstiger
3600 W.

• Funksjonen reduserer effekten til de
andre kokesonene som er koblet til
samme fase.

• Displayet for de reduserte sonene
skifter mellom to nivåer.

Når du angir Strømbegrensning-
funksjonen til 6,0 kW eller mindre, deles
strømmen til koketoppen mellom
tilberedningssoner.

Når du angir Strømbegrensning-
funksjonen til mer enn 6,0 kW, deles
strømmen til koketoppen mellom to
tilberedningssoner i et par.

Auto-Vent
Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter koketoppen opp mot en
spesiell ventilator. Både koketoppen og
ventilatoren har en infrarød
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk på grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene på koketoppen. Du kan også
betjene viften fra koketoppen manuelt.

For de fleste ventilatorer er
fjernkontrollsystemet deaktivert
som standard. Aktiver det før
du bruker funksjonen. Se
ventilatorhåndboken for mer
informasjon.

Bruke funksjonen manuelt
For å bruke funksjonen, må du automatisk
stille automatisk modus til H1 – H6.
Koketoppen er stilt inn på H5 som
standard.Ventilatoren reagerer hver gang
du bruker koketoppen. Koketoppen
gjenkjenner temperaturen på kokekaret
automatisk og justerer hastigheten på
viften.
Automatisk moduser

Auto‐
matisk
lys

Ko‐
king1)

Ste‐
king2)

Modus
H0

Off Off Off

Modus
H1

On Off Off

Modus
H2 3)

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 1

Modus
H3

On Off Vifte‐
hastig‐
het 1

Modus
H4

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 1
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• Hver fase har en maksimal elektrisk
effekt på 3600 W.

• Funksjonen deler effekten mellom
kokesonene som er koblet til samme
fase.

• Funksjonen aktiveres når det totale
elektriske effekten til kokesonene som
er koblet til én enkelt fase overstiger
3600 W.

• Funksjonen reduserer effekten til de
andre kokesonene som er koblet til
samme fase.

• Displayet for de reduserte sonene
skifter mellom to nivåer.

Når du angir Strømbegrensning-
funksjonen til 6,0 kW eller mindre, deles
strømmen til koketoppen mellom
tilberedningssoner.

Når du angir Strømbegrensning-
funksjonen til mer enn 6,0 kW, deles
strømmen til koketoppen mellom to
tilberedningssoner i et par.

Auto-Vent
Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter koketoppen opp mot en
spesiell ventilator. Både koketoppen og
ventilatoren har en infrarød
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk på grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene på koketoppen. Du kan også
betjene viften fra koketoppen manuelt.

For de fleste ventilatorer er
fjernkontrollsystemet deaktivert
som standard. Aktiver det før
du bruker funksjonen. Se
ventilatorhåndboken for mer
informasjon.

Bruke funksjonen manuelt
For å bruke funksjonen, må du automatisk
stille automatisk modus til H1 – H6.
Koketoppen er stilt inn på H5 som
standard.Ventilatoren reagerer hver gang
du bruker koketoppen. Koketoppen
gjenkjenner temperaturen på kokekaret
automatisk og justerer hastigheten på
viften.
Automatisk moduser

Auto‐
matisk
lys

Ko‐
king1)

Ste‐
king2)

Modus
H0

Off Off Off

Modus
H1

On Off Off

Modus
H2 3)

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 1

Modus
H3

On Off Vifte‐
hastig‐
het 1

Modus
H4

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 1
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Auto‐
matisk
lys

Ko‐
king1)

Ste‐
king2)

Modus
H5

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 2

Modus
H6

On Vifte‐
hastig‐
het 2

Vifte‐
hastig‐
het 3

1) koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
2) Koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke på temperatur.

Skifte automatisk modus
1. Slå av produktet.
2. Berør  i 3 sekunder. Displayet slås

på og så av.
3. Berør  i 3 sekunder.
4. Berør  noen få ganger til  slås

på.
5. Berør  på tidsuret for å velge en

automatisk modus.
For å bruke ventilatoren direkte
på ventilatorpanelet, deaktiver
den automatiske modusen til
funksjonen.

Når du er ferdig med matlaging
og deaktiverer koketoppen, kan
det hende at ventilatorviften går
fremdeles går i en viss tid. Etter
at den tiden er over,
deaktiverer systemet viften
automatisk og hindrer deg fra
utilsiktet å aktiverer viften de
neste 30 sekundene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan også betjene funksjonen manuelt.
For å gjøre det berører du  mens
komfyrtoppen er aktiv. Dette deaktiverer
automatisk bruk av funksjon og lar deg
endre viftehastigheten manuelt. Når du
trykker på  øker du viftens hastighet
med én. Når du når et høyt nivå og trykker

 igjen vil du stille viftens hastighet til 0.
Dette deaktiverer viften i ventilatorhetten.
Berør  for å starte viften igjen med
hastighet 1.

For å aktivere automatisk bruk
av funksjonen, deaktiver
koketoppen og deretter aktiver
koketoppen.

Aktivere lyset
Du kan stille inn koketoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer koketoppen. For å gjøre dette,
må du automatisk stille automatisk modus
til H1 – H6.

Lyset på ventilatoren
deaktiveres 2 minutter etter at
koketoppen deaktiveres.

FLEKSIBEL INDUKSJONSKOKEOMRÅDE

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

Flexi4Zone-funksjon
Det fleksible induksjonsområdet består av
fire seksjoner. Seksjonene kan
kombineres til to kokesoner med ulik
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• Hver fase har en maksimal elektrisk
effekt på 3600 W.

• Funksjonen deler effekten mellom
kokesonene som er koblet til samme
fase.

• Funksjonen aktiveres når det totale
elektriske effekten til kokesonene som
er koblet til én enkelt fase overstiger
3600 W.

• Funksjonen reduserer effekten til de
andre kokesonene som er koblet til
samme fase.

• Displayet for de reduserte sonene
skifter mellom to nivåer.

Når du angir Strømbegrensning-
funksjonen til 6,0 kW eller mindre, deles
strømmen til koketoppen mellom
tilberedningssoner.

Når du angir Strømbegrensning-
funksjonen til mer enn 6,0 kW, deles
strømmen til koketoppen mellom to
tilberedningssoner i et par.

Auto-Vent
Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter koketoppen opp mot en
spesiell ventilator. Både koketoppen og
ventilatoren har en infrarød
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk på grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene på koketoppen. Du kan også
betjene viften fra koketoppen manuelt.

For de fleste ventilatorer er
fjernkontrollsystemet deaktivert
som standard. Aktiver det før
du bruker funksjonen. Se
ventilatorhåndboken for mer
informasjon.

Bruke funksjonen manuelt
For å bruke funksjonen, må du automatisk
stille automatisk modus til H1 – H6.
Koketoppen er stilt inn på H5 som
standard.Ventilatoren reagerer hver gang
du bruker koketoppen. Koketoppen
gjenkjenner temperaturen på kokekaret
automatisk og justerer hastigheten på
viften.
Automatisk moduser

Auto‐
matisk
lys

Ko‐
king1)

Ste‐
king2)

Modus
H0

Off Off Off

Modus
H1

On Off Off

Modus
H2 3)

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 1

Modus
H3

On Off Vifte‐
hastig‐
het 1

Modus
H4

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 1

35



47

Auto‐
matisk
lys

Ko‐
king1)

Ste‐
king2)

Modus
H5

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 2

Modus
H6

On Vifte‐
hastig‐
het 2

Vifte‐
hastig‐
het 3

1) koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
2) Koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke på temperatur.

Skifte automatisk modus
1. Slå av produktet.
2. Berør  i 3 sekunder. Displayet slås

på og så av.
3. Berør  i 3 sekunder.
4. Berør  noen få ganger til  slås

på.
5. Berør  på tidsuret for å velge en

automatisk modus.
For å bruke ventilatoren direkte
på ventilatorpanelet, deaktiver
den automatiske modusen til
funksjonen.

Når du er ferdig med matlaging
og deaktiverer koketoppen, kan
det hende at ventilatorviften går
fremdeles går i en viss tid. Etter
at den tiden er over,
deaktiverer systemet viften
automatisk og hindrer deg fra
utilsiktet å aktiverer viften de
neste 30 sekundene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan også betjene funksjonen manuelt.
For å gjøre det berører du  mens
komfyrtoppen er aktiv. Dette deaktiverer
automatisk bruk av funksjon og lar deg
endre viftehastigheten manuelt. Når du
trykker på  øker du viftens hastighet
med én. Når du når et høyt nivå og trykker

 igjen vil du stille viftens hastighet til 0.
Dette deaktiverer viften i ventilatorhetten.
Berør  for å starte viften igjen med
hastighet 1.

For å aktivere automatisk bruk
av funksjonen, deaktiver
koketoppen og deretter aktiver
koketoppen.

Aktivere lyset
Du kan stille inn koketoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer koketoppen. For å gjøre dette,
må du automatisk stille automatisk modus
til H1 – H6.

Lyset på ventilatoren
deaktiveres 2 minutter etter at
koketoppen deaktiveres.

FLEKSIBEL INDUKSJONSKOKEOMRÅDE

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

Flexi4Zone-funksjon
Det fleksible induksjonsområdet består av
fire seksjoner. Seksjonene kan
kombineres til to kokesoner med ulik
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Auto‐
matisk
lys

Ko‐
king1)

Ste‐
king2)

Modus
H5

On Vifte‐
hastig‐
het 1

Vifte‐
hastig‐
het 2

Modus
H6

On Vifte‐
hastig‐
het 2

Vifte‐
hastig‐
het 3

1) koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
2) Koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke på temperatur.

Skifte automatisk modus
1. Slå av produktet.
2. Berør  i 3 sekunder. Displayet slås

på og så av.
3. Berør  i 3 sekunder.
4. Berør  noen få ganger til  slås

på.
5. Berør  på tidsuret for å velge en

automatisk modus.
For å bruke ventilatoren direkte
på ventilatorpanelet, deaktiver
den automatiske modusen til
funksjonen.

Når du er ferdig med matlaging
og deaktiverer koketoppen, kan
det hende at ventilatorviften går
fremdeles går i en viss tid. Etter
at den tiden er over,
deaktiverer systemet viften
automatisk og hindrer deg fra
utilsiktet å aktiverer viften de
neste 30 sekundene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan også betjene funksjonen manuelt.
For å gjøre det berører du  mens
komfyrtoppen er aktiv. Dette deaktiverer
automatisk bruk av funksjon og lar deg
endre viftehastigheten manuelt. Når du
trykker på  øker du viftens hastighet
med én. Når du når et høyt nivå og trykker

 igjen vil du stille viftens hastighet til 0.
Dette deaktiverer viften i ventilatorhetten.
Berør  for å starte viften igjen med
hastighet 1.

For å aktivere automatisk bruk
av funksjonen, deaktiver
koketoppen og deretter aktiver
koketoppen.

Aktivere lyset
Du kan stille inn koketoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer koketoppen. For å gjøre dette,
må du automatisk stille automatisk modus
til H1 – H6.

Lyset på ventilatoren
deaktiveres 2 minutter etter at
koketoppen deaktiveres.

FLEKSIBEL INDUKSJONSKOKEOMRÅDE

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

Flexi4Zone-funksjon
Det fleksible induksjonsområdet består av
fire seksjoner. Seksjonene kan
kombineres til to kokesoner med ulik

36



48

Ohjeet ja suositukset

•	Käyttöohjeet koskevat useampia 
laitemalleja. On siis mahdollista, 
että niissä on sellaisten yksittäis-
ten ominaisuuksien kuvauksia, 
joita ei sinun laitteessasi ole.

•	Valmistaja ei vastaa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä ai-
heutuneista vahingoista.

•	Pienin turvallinen etäisyys keit-
totason ja liesituulettimen välillä 
on 650 mm (jotkut mallit voi-
daan asentaa alemmas, katso 
työ- ja asennusmittoja koskevaa 
kappaletta).

•	Tarkista, että sähköverkon jänni-
te vastaa liesituulettimen sisällä 
olevan arvokilven tietoja.

•	Luokan I laitteita varten on tar-
kistettava, että kodin sähköver-
kossa on sopiva maadoitus. Liitä 
liesituuletin savuhormiin putkel-
la, jonka läpimitta on vähintään 
120 mm. Savun poistoreitin on 
oltava mahdollisimman lyhyt. 

•	Älä liitä liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan 
palamishöyryjä (esimerkiksi 
lämmityskattilat, takat jne.).

•	Jos liesituuletinta käytetään 
yhdessä muiden kuin sähkö-
laitteiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttävä 
takaamaan riittävä huoneen 
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estämiseksi. Keitti-
össä täytyy olla aukko suoraan 
ulos puhtaan ilman virtauksen 
takaamiseksi. Kun liesituuletin-
ta käytetään yhdessä muiden 
kuin sähkölaitteiden kanssa, 
huoneen negatiivinen paine 

ei saa ylittää 0,04 mbar, jotta 
liesituuletin ei palauta höyryjä 
huoneeseen.

•	Mikäli virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen välttämiseksi 
sen vaihtaminen täytyy antaa 
valmistajan tai huoltopalvelun 
tehtäväksi.

•	Jos kaasukäyttöisen keittota-
son asennusohjeet määräävät, 
että etäisyyden on oltava yllä 
mainittua suurempi, ohjeita on 
noudatettava. Kaikkia ilman 
poistoa koskevia määräyksiä 
on noudatettava.

•	Käytä vain liesituulettimelle 
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia. 
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta näiden oh-
jeiden mukaisesti, voi aiheutua 
sähköiskuvaara.

•	Liitä liesituuletin sähköverkkoon 
asentamalla kaksinapainen kyt-
kin, jonka koskettimien väli on 
vähintään 3 mm.

Käyttö
•	Liesituuletin on suunniteltu 

ainoastaan kotitalouskäyttöön, 
keittiön hajujen poistamiseen.

•	Älä koskaan käytä liesituule-
tinta muuhun tarkoitukseen 
kuin siihen, mitä varten se on 
suunniteltu.

•	Älä koskaan pidä korkeita liek-
kejä toiminnassa olevan liesi-
tuulettimen alla.

•	Säädä liekkien koko sillä ta-
voin, että ne kohdistuvat vain 
kypsennysastian pohjaan. Var-
mista, etteivät liekit tule astian 
reunojen alta.

•	Rasvakeittimiä on valvottava 

FI
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jatkuvasti käytön aikana: yli-
kuumentunut öljy voi syttyä 
palamaan. 

•	Älä liekitä liesituulettimen alla: 
se voi aiheuttaa tulipalon.

•	Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensorisesti 
rajoitteiset henkilöt tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilöt 
saavat käyttää tätä laitetta vain, 
jos heitä valvotaan ja heille on 
annettu tiedot laitteen turvalli-
sesta käytöstä ja siihen liittyvistä 
vaaroista. Varmista, etteivät lap-
set pääse leikkimään laitteella. 
Lapset eivät saa tehdä käyttäjän 
puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä 
ilman valvontaa.

•	“HUOMIO: Kosketettavissa 
olevat osat voivat tulla hyvin 
kuumiksi keittolaitteiden käytön 
aikana”.

Huolto
•	Merkki  tuotteessa tai sen 

pakkauksessa osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. Tuote 
täytyy toimittaa asianmukaiseen 
sähköisten ja elektronisten osien 
keräyskeskukseen. Varmista-
malla, että tuote hävitetään 
oikealla tavalla, on mahdollista 
auttaa välttämään ympäristöä 
ja henkilöiden terveyttä uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi 
syntyä vääränlaisesta hävittä-
misestä. Lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä saat paikallisilta 
viranomaisilta, paikallisesta jä-
tehuollosta tai liikkeestä, josta 
tuote on ostettu.

•	Sammuta laite tai kytke se irti 

sähköverkosta ennen minkään 
puhdistus- tai huoltotoimenpi-
teen aloittamista.

•	Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet määrätyn ajan kuluttua 
(tulipalovaara).
-- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pes-
tä eikä regeneroida, ne täytyy 
vaihtaa noin 4 kuukauden käy-
tön jälkeen tai useammin, jos 
laitetta käytetään paljon (W).

W

-- Rasvasuodattimet täytyy puh-
distaa aina 2 kuukauden käytön 
jälkeen tai useammin, jos laitet-
ta käytetään paljon. Ne voidaan 
pestä astianpesukoneessa (Z).

•	Puhdista liesituuletin kostealla 
liinalla ja neutraalilla pesunes-
teellä.
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Ohjaimet

 
Painike Toiminto Merkkivalo

A Sammuttaa moottorin. Moottorin nopeudesta ilmoittavat merkkivalot sammuvat.
B Aktivoi ensimmäisen nopeuden. Ensimmäisen nopeuden ja Moottori Off -merkkivalot syttyvät.
C Aktivoi toisen nopeuden. Toisen nopeuden ja Moottori Off -merkkivalot syttyvät.
D Aktivoi kolmannen nopeuden. Kolmannen nopeuden ja Moottori Off -merkkivalot syttyvät.
E Aktivoi  Tehonopeuden, tämä nopeus on ajastettu 6 minuu-

tiksi ja tämän ajan kuluttua järjestelmä palaa aiemmin asetet-
tuun nopeuteen.
Toiminto poistetaan käytöstä painamalla painiketta tai sam-
muttamalla moottori.

Vilkkuu kerran sekunnissa.

F Aktivoi toiminnon 24H, jossa moottori käynnistyy nopeu-
delle, jolla on mahdollista imeä 100 m3/h 10 minuutin ajan 
tunnissa. Tätä toimintatapaa ei ole mahdollista aktivoida, jos 
aktiivisena on Tehonopeus tai Delay (viive). 
Poistetaan käytöstä painamalla painiketta uudelleen.

Nopeuden merkkivalot F ja Moottori Off syttyvät.

Jos suodattimien hälytys on toiminnassa, hälytyksen voi kui-
tata painamalla painiketta noin 5 sekunnin ajan, merkkivalo A 
vilkkuu kolme kertaa. 
Ilmoitukset ovat näkyvissä vain moottorin ollessa sammutet-
tu.

Toimenpiteen päätyttyä näyttöön tullut ilmoitus sammuu:
F	 Vilkkuu
Osoittaa, että aktiivihiilisuodattimet täytyy vaihtaa ja metalliset ra-
svasuodattimet täytyy pestä. Hälytys käynnistyy liesituulettimen 
100 käyttötunnin jälkeen.

G Aktivoi Delay-toiminnon, moottorin ja valon kytkemisen pois 
toiminnasta automaattisesti 30 minuutin viiveen jälkeen.
Toiminto poistetaan käytöstä painamalla painiketta tai sam-
muttamalla moottori.
Tämä tapa ei toimi, jos käytössä on tehonopeus tai 24h. 

Merkkivalo G syttyy ja valitun nopeuden painike vilkkuu 0,5 
sekunnin välein

H Sytyttää ja sammuttaa valaistuksen suurimmalla teholla. Valot-merkkivalo syttyy.

Käynnistettäessä kortti tunnistaa verkkotaajuuden. 
Tunnistus näkyy näytössä:
-        50 Hz: led A vilkkuu kerran
-        60 Hz: led A vilkkuu kaksi kertaa

Valaistus
•	Vaihtoa varten ota yhteys huol-

topalveluun (”Hankintaa varten 
ota yhteys huoltopalveluun”).
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1. Kytke keittotaso pois päältä.
2. Kosketa painiketta  kolmen

sekunnin ajan. Näyttö syttyy ja
sammuu.

3. Kosketa painiketta  3 sekunnin
ajan.  tai  syttyy.

4. Kosketa painiketta . P0 syttyy.
5. Aseta tehotaso koskettamalla

ajastimen painiketta  / .
Tehotasot
Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".
• P0 — 7200 W
• P1 — 1500 W
• P2 — 2000 W
• P3 — 2500 W
• P4 — 3000 W
• P5 — 3500 W
• P6 — 4000 W
• P7 — 4500 W
• P8 — 5000 W
• P9 — 6000 W

HUOMIO! Varmista, että valittu
tehotaso sopii rakennuksen
sulakkeisiin.

Eco-Logic
• Keittoalueet on ryhmitetty keittotason

vaiheiden sijainnin ja määrän mukaan.
Katso kuva.

• Kunkin vaiheen
maksimisähkökuormitus on 3600 W.

• Toiminto jakaa virran samaan
vaiheeseen kytkettyihin keittoalueisiin.

• Toiminto kytkeytyy toimintaan, kun
yksivaiheeseen kytkettyjen
keittoalueiden kokonaissähkökuormitus
on yli 3600 W.

• Toiminto laskee samaan vaiheeseen
kytkettyjen keittoalueiden tehoa.

• Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonäyttö muuttuu kahdella
tasolla.

Kun Tehoraja-toiminto asetetaan
korkeintaan arvoon 6,0 kW, keittotason
teho jakautuu kaikkiin keittoalueisiin.

Kun Tehoraja-toimintoon asetetaan yli 6,0
kW:n tehotaso, keittotason teho jakautuu
kahteen keittoalueeseen pareina.

Auto-Vent
Kyseessä on pitkälle kehittynyt
automaattitoiminto, joka yhdistää
keittotason erityiseen liesituulettimeen.
Sekä keittotasossa että liesituulettimessa
on infrapunasignaalin viestin. Puhaltimen
nopeus säätyy automaattisesti tila-
asetuksen ja keittotasolla olevan
kuumimman keittoastian lämpötilan
mukaan. Puhallinta voidaan säätää myös
keittotasosta manuaalisesti.

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosäätöjärjestelmä on
oletuksena pois päältä. Kytke
se päälle ennen toiminnon
käyttämistä. Lisätietoa on
saatavilla liesituulettimen
käyttöohjeista.

11

Toiminnon käyttäminen automaattisesti
Voit käyttää toimintoa automaattisesti
asettamalla automaattisen tilan H1 – H6.
Keittotason oletusasetus on
H5.Liesituuletin reagoi aina keittotasoa
käyttäessä. Keittotaso tunnistaa
keittoastian lämpötilan automaattisesti ja
säätää puhaltimen nopeuden.
Automaattitilat

Auto‐
maatti‐
nen
valo

Keittä‐
mi‐
nen1)

Paista‐
mi‐
nen2)

Tila H0 Off Off Off

Tila H1 On Off Off

Tila
H2 3)

On Puhalti‐
men
nopeus
1

Puhalti‐
men
nopeus
1

Tila H3 On Off Puhalti‐
men
nopeus
1

Tila H4 On Puhalti‐
men
nopeus
1

Puhalti‐
men
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1) Keittotaso tunnistaa keittämisen ja säätää puhalti‐
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.
2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja säätää puhalti‐
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.
3) Kyseinen tila kytkee puhaltimen ja valon päälle, se
ei ole lämpötilariippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen
1. Kytke laite pois päältä.

2. Kosketa painiketta  kolmen
sekunnin ajan. Näyttö syttyy ja
sammuu.

3. Kosketa painiketta  kolmen
sekunnin ajan.

4. Kosketa painiketta  muutaman
kerran, kunnes  syttyy.

5. Kosketa ajastimen painiketta
automaattitilan valitsemiseksi.

Kun haluat säätää
liesituuletinta suoraan
liesituulettimen paneelista,
kytke toiminnon automaattitila
pois päältä.

Kun lopetat ruoanlaiton ja
kytket keittotason pois päältä,
liesituulettimen puhallin voi
toimia jonkin aikaa tämän
jälkeen. Tämän jälkeen
järjestelmä kytkee puhaltimen
pois päältä automaattisesti,
puhallinta ei voida kytketä
vahingossa päälle seuraavan
30 sekunnin aikana.

Puhaltimen nopeuden manuaalinen
säätäminen
Toimintoa voidaan käyttää myös
manuaalisesti. Kosketa tällöin painiketta 
keittotason ollessa toiminnassa.
Toiminnon automaattitila kytkeytyy tällöin
pois päältä ja voit säätää puhaltimen
nopeutta manuaalisesti. Painiketta 
painaessa lisäät puhaltimen nopeutta
yhdellä. Kun saavutat tehotason ja painat
painiketta  uudelleen, puhaltimen
nopeudeksi säätyy 0 ja liesituulettimen
puhallin kytkeytyy pois päältä. Voit kytkeä
puhaltimen uudelleen päälle nopeudella 1
koskettamalla .

Voit kytkeä toiminnon
automaattitilan päälle
kytkemällä keittotason pois
päältä ja uudelleen päälle.

Valon sytyttäminen
Voit asettaa keittotason sytyttämään valon
automaattisesti aina keittotason päälle
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kytkemisen yhteydessä. Aseta tällöin
automaattinen tila H1 – H6. Liesituulettimen valo kytkeytyy

pois päältä kahden minuutin
kuluttua keittotason pois päältä
kytkemisen jälkeen.

JOUSTAVA INDUKTIOKEITTOALUE

VAROITUS! Lue turvallisuutta
koskevat luvut.

Flexi4Zone -toiminto
Joustava induktiokeittoalue koostuu
neljästä osiosta. Osiot voidaan yhdistää
kahdeksi erikokoiseksi keittoalueeksi tai
yhdeksi suureksi keittoalueeksi. Voit valita
alueyhdistelmät valitsemalla tilan
haluamasi keittoastian koon mukaan.
Tiloja on kolme: Standardi (kytkeytyy
automaattisesti päälle, kun keittotaso
kytketään toimintaan), Big Bridge ja Max
Bridge.

Aseta tehotaso kahdella
vasemmanpuoleisella
säätöpalkilla.

Tilan vaihtaminen

Vaihda tilaa kosketuspainikkeella: .

Kun tilaa vaihdetaan, tehotaso
asettuu takaisin arvoon 0.

Keittoastian halkaisija ja asento
Valitse keittoastian kokoon ja muotoon
sopiva tila. Keittoastian tulee peittää valittu
alue mahdollisimman hyvin. Aseta
keittoastia valitun alueen keskelle!
Aseta keittoastia, jonka pohjan halkaisija
on alle 160 mm, yhden osion keskelle.

100-160mm

Aseta keittoastia, jonka pohjan halkaisija
on yli 160 mm, keskitetysti kahden osion
väliin.

> 160 mm

Flexi4Zone standard mode
Kyseinen tila on päällä, kun keittotaso
kytketään toimintaan. Se yhdistää osiot
kahdeksi erilliseksi keittoalueeksi. Kunkin
keittoalueen tehotaso voidaan asettaa
erikseen. Käytä kahta vasemmalla olevaa
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Råd og anvisninger

•	Brugsanvisningerne refererer 
til forskellige modeller af dette 
apparat. De vil derfor indeholde 
beskrivelser af visse karakte-
ristika, som ikke vedrører det 
konkrete apparat.

•	Producenten kan ikke gøres 
ansvarlig for eventuelle skader, 
som skyldes forkert installation 
eller brug.

•	Der skal mindst være en afstand 
på 650 mm mellem komfuret og 
emhætten (enkelte modeller kan 
installeres i en lavere højde; se 
afsnittet vedrørende arbejdsmål 
og installation).

•	Kontrollér, at netspændingen 
svarer til angivelserne på skiltet 
inden i emhætten.

•	For apparater i klasse I: Kon-
trollér, at husstandens strøm-
forsyning har en passende 
jordforbindelse. Slut emhætten 
til røgaftrækket ved hjælp af et 
rør med en diameter på min. 
120 mm. Rørforbindelsens gen-
nemgang skal være så kort som 
mulig.

•	Emhætten må ikke forbindes med 
røgaftrækket til udledning af røg-
gas fra forbrændingsprocessen 
(eksempelvis kedler, pejse osv.).

•	Hvis emhætten benyttes sammen 
med apparater, som ikke er elek-
triske (eksempelvis gasdrevne 
apparater), skal der sikres en 
tilstrækkelig udluftning i lokalet for 
at hindre tilbagestrømning af den 
udledte gas. Køkkenet skal have 
en åbning med direkte forbindel-
se til de udendørs omgivelser for 

at sikre tilførsel af ren luft. Når 
emhætten benyttes sammen med 
apparater, som ikke er elektriske, 
må det negative tryk i lokalet 
ikke overskride 0,04 mbar for at 
undgå, at emhætten suger røgen 
tilbage til lokalet.

•	Hvis forsyningskablet til apparatet 
er beskadiget, skal det udskiftes 
af producenten eller det tekniske 
servicecenter for at undgå fare. 

•	Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en større 
afstand end den ovenstående, 
skal der tages højde for dette. 
Overhold alle lovbestemmelser 
vedrørende luftudledning.

•	Brug kun skruer og beslag, som 
er egnede til emhætten.
Bemærk: Manglende installati-
on af skruerne eller beslagene 
i overensstemmelse med disse 
instruktioner kan medføre risiko 
for elektrisk stød.

•	Forbind emhætten til elforsy-
ningsnettet ved hjælp af en 
topolet afbryder med en afstand 
mellem kontakterne på mindst 
3 mm.

Anvendelse
•	Emhætten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for 
at fjerne mados.

•	Brug aldrig emhætten til andre 
formål end de, hvortil den er 
projekteret.

•	Sørg for, at der aldrig er høje 
flammer under emhætten, når 
den er tændt.

•	Regulér flammens intensitet, så 
den udelukkende rettes mod 
grydens/pandens bund. Sørg 

DA



54

for, at den ikke kommer omkring 
siderne.

•	Hold hele tiden øje med fritu-
restegerne, mens de er i brug. 
Der er fare for, at der går ild i 
den hede olie. 

•	Flambér ikke under emhætten. 
Der er risiko for brand.

•	Dette apparat må ikke anvendes 
af børn under 8 år, af personer 
med psykiske, fysiske og sanse-
mæssige handicaps eller af per-
soner med manglende erfaring 
eller kendskab, medmindre de 
overvåges og instrueres vedrø-
rende sikker brug af apparatet 
og de farer, der er forbundet 
hermed. Sørg for, at børn ikke 
har mulighed for at lege med 
apparatet. Den rengøring og 
vedligeholdelse, som skal udfø-
res af brugeren, må ikke udføres 
af børn, medmindre de er under 
opsyn.

•	ADVARSEL: De tilgængelige 
dele kan blive meget varme 
i forbindelse med brug af ko-
geplader, komfurer og andre 
madlavningsapparater.

Vedligeholdelse
•	Symbolet  på apparatet eller på 

pakningen betyder, at apparatet 
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det 
skal derimod indleveres på et 
opsamlingscenter, der tager sig 
af genanvendelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Ved at sørge 
for, at dette apparat bortskaffes 
korrekt, bidrager du til at forebyg-
ge alvorlige følger for miljøet og 
menneskers helbred; disse kan 

derimod opstå, hvis dette apparat 
bortskaffes forkert. Ret venligst 
henvendelse til kommunen, den 
lokale affaldsbortskaffelsesord-
ning eller den forretning, hvor du 
har købt apparatet, for udførlige 
oplysninger om genanvendelse 
af dette apparat.

•	Sluk apparatet eller kobl det fra 
elforsyningsnettet inden enhver 
form for rengøring eller vedlige-
holdelse.

•	Rengør og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode 
(brandfare).
-- Det aktive kulfilter kan ikke 
afvaskes eller genbruges. Det 
skal udskiftes ca. hver 4. måned 
eller hyppigere i tilfælde af meget 
intensiv brug (W).

W

-- Fedtfiltrene skal rengøres hver 2. 
måned eller hyppigere i tilfælde 
af meget intensiv brug. De kan 
vaskes i opvaskemaskine (Z).

•	Rengør emhætten ved hjælp af 
en fugtig klud og flydende skån-
somt rengøringsmiddel.
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Betjeningsanordninger

 
Tast Funktion Kontrollampe

A Slukker motoren. Kontrollamperne for motorens hastighed slukker.
B Aktiverer den første hastighed. Kontrollamperne for første hastighed og slukket motor tænder.
C Aktiverer den anden hastighed. Kontrollamperne for anden hastighed og slukket motor tænder.
D Aktiverer den tredje hastighed. Kontrollamperne for tredje hastighed og slukket motor tænder.
E Aktiverer den Intensive hastighed. Denne hastigheds varighed 

er indstillet til 6 minutter, hvorefter systemet automatisk går 
tilbage til den sidste indstillede hastighed.
Inaktiveres ved tryk på tasten eller ved at slukke motoren.

Blinker en gang i sekundet.

F Aktiverer funktionen 24H. Motoren tændes ved en hastighed, 
der giver mulighed for udsugning af 100 m3/t i 10 minutter 
hver time. Denne funktion kan ikke aktiveres, hvis Intensiv 
eller Delay er aktiveret. 
Tryk på tasten igen for at inaktivere funktionen.

Kontrollamperne for hastighed F og slukket motor tænder.

Hvis der trykkes på tasten i ca. 5 sekunder, mens filteralarmen 
er i gang, tilbagestilles alarmen. Kontrollampen A blinker tre 
gange. 
Denne signalering er kun synlig, når motoren er slukket.

Når proceduren er forbi, vises signaleringen ikke længere.
F	 Blinkende
Giver besked om, at filtrene med aktivt kul skal udskiftes, samt at 
fedtfiltrene af metal skal vaskes. Alarmen går i gang, når emhæt-
ten har været i funktion i 100 timer.

G Aktiverer Delay, automatisk slukning af motoren og lysene 
med en forsinkelse på 30 minutter.
Inaktiveres ved tryk på tasten eller ved at slukke motoren.
Denne funktion kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er 
aktiveret. 

Kontrollampen G tænder, og tasten for den valgte hastighed blin-
ker hvert halve sekund.

H Tænder og slukker lyset ved maks. lysstyrke. Kontrollampen for lys tænder.

Ved tænding registrerer kortet netfrekvensen. 
Registreringen signaleres på displayet:
–        50 Hz:  LED’en A blinker én gang.
–        60 Hz: LED’en A blinker to gange.

Belysning
•	Udskiftning skal ske hos det 

tekniske servicecenter. Bestil-
ling kan ske hos det tekniske 
servicecenter.
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Eco-Logic
• Kogezonerne grupperes efter placering

og antal faser i kogesektionen. Se
billedet.

• Hver fase har en maksimal elektrisk
belastning på 3600 W.

• Funktionen fordeler effekten mellem de
kogezoner, der er tilsluttet til den
samme fase.

• Funktionen aktiveres, når den samlede
elektriske belastning for de kogezoner,
der er tilsluttet til en enkelt fase,
overskrider 3600 W.

• Funktionen reducerer effekten til de
andre kogezoner, der er tilsluttet til den
samme fase.

• Varmetrindisplayet for de reducerede
zoner skifter mellem to niveauer.

Når du stiller Strømbegrænsning-
funktionen på 6,0 kW eller derunder,
fordeles kogezonens effekt mellem alle
kogezoner.

Når du stiller Strømbegrænsning-
funktionen på over 6,0 kW, fordeles
kogezonens effekt mellem to kogezoner i
et par.

Auto-Vent
Det er en avanceret automatisk funktion,
som forbinder kogesektionen til en særlig
emhætte. Både kogesektionen og
emhætten har en infrarød
signalkommunikator. Blæserens hastighed
defineres automatisk på baggrund af
funktionens indstilling og temperaturen af
det varmeste kogegrej på kogesektionen.
Du kan også betjene blæseren manuelt
fra kogesektionen.

På de fleste emhætter er
fjernbetjeningssystemet som
standard slået fra. Aktivér det,
inden du bruger funktionen. Få
flere oplysninger i vejledningen
til emhætten.

Automatisk betjening af funktionen
For at aktivere den automatiske funktion
skal den automatiske tilstand stå på H1 –
H6. Kogesektionen står oprindeligt på
H5.Emhætten reagerer, hver gang du
anvender kogesektionen. Kogesektionen
genkender automatisk kogegrejets
temperatur og justerer blæserens
hastighed.
Automatiske tilstande

Auto‐
matisk
lys

Kog‐
ning1)

Steg‐
ning2)

Til‐
stand
H0

Off Off Off
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1) Kogesektionen registrerer kogeprocessen og slår
blæserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.
2) Kogesektionen registrerer stegeprocessen og slår
blæserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.
3) Denne tilstand aktiverer blæseren og lyset og af‐
hænger ikke af temperaturen.

Ændring af den automatiske tilstand
1. Sluk for apparatet.
2. Tryk på  i 3 sekunder. Displayet

tændes og slukkes.
3. Tryk på  i 3 sekunder.
4. Berør  nogle få gange, indtil 

tændes.

5. Berør timerens  for at vælge en
automatisk tilstand.

Deaktivér funktionens
automatiske tilstand for at
betjene emhætten direkte på
emhættepanelet.

Når du er færdig med
madlavningen og slukker for
kogesektionen, kan
emhætteblæseren stadigvæk
være tændt i et stykke tid. Efter
denne tid deaktiverer systemet
automatisk blæseren og
forhindrer en utilsigtet
aktivering af blæseren i de
næste 30 sekunder.

Manuel betjening af blæserhastigheden
Du kan også betjene funktionen manuelt.
For at gøre dette skal du berøre , når
kogesektionen er aktiv. Dette deaktiverer
funktionens automatiske betjening og gør
det muligt at ændre blæserhastigheden
manuelt. Når du trykker på , hæves
blæserhastigheden med et trin. Når du når
et intensivt niveau og trykker på  igen,
indstiller du blæserhastigheden til 0,
hvilket deaktiverer emhætteblæseren.
Berør  for at starte blæseren igen med
blæserhastighed 1.

Sluk og tænd igen for
kogesektionen for at aktivere
funktionens automatiske
betjening.

Sådan tændes lyset
Du kan indstille kogesektionen, så lyset
tændes automatisk, hver gang du tænder
for kogesektionen. For at gøre dette skal
den automatiske tilstand stå på H1 – H6.

Lyset på emhætten slukkes 2
minutter efter slukningen af
kogesektionen.
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Советы и рекомендации

•	 В Инструкциях по эксплуатации 
описаны различные модели прибо-
ра. Поэтому вы можете встретить 
описание некоторых характеристик, 
не относящихся к приобретенному 
вами прибору.

•	 Изготовитель не несет ответствен-
ность за убытки, возникающие в 
результате неправильной установ-
ки или эксплуатации прибора.

•	 Безопасное расстояние между 
варочной панелью и всасывающей 
вытяжкой должно быть не менее 
650 мм (некоторые модели можно 
устанавливать ниже; см. раздел, 
посвященный рабочим размерам и 
операциям по установке прибора).

•	 Проверьте соответствие напряже-
ния сети указанному на табличке, 
закрепленной внутри вытяжки.

•	 Для приборов класса I проверьте, 
чтобы в электрической сети вашего 
дома была предусмотрена соот-
ветствующая система заземления. 
Соедините вытяжку с дымоходом 
с помощью трубы минимального 
диаметра 120 мм. Труба для от-
ведения дыма должна быть как 
можно короче. 

•	 Не соединяйте всасывающую вы-
тяжку с дымоходами, по которым 
выводится дым, образующийся в 
процессе горения (например, ото-
пительные котлы, камины и проч.).

•	 Если вытяжной аппарат исполь-
зуется в сочетании с приборами, 
работающими не от электрического 
тока (например, газовые приборы), 
помещение должно хорошо прове-
триваться во избежание обратного 
потока отходящих газов. Для прито-

ка в помещение свежего воздуха на 
кухне должно быть предусмотрено 
выходящее на улицу окно. При 
пользовании кухонной вытяжкой 
в сочетании с приборами, рабо-
тающими не от электрического 
тока, отрицательное давление в 
помещении не должно превышать 
0,04 мбар с тем, чтобы дым не 
всасывался вытяжкой обратно в 
помещение. 

•	 Во избежание опасности в случае 
повреждения кабеля питания, он 
должен быть заменен изготови-
телем или специалистами отдела 
технического обслуживания.

•	 Если в инструкциях по установке 
газовой плиты сказано, что рас-
стояние до вытяжки должно быть 
больше указанного выше, следует 
придерживаться предписанных 
размеров. Соблюдайте все норма-
тивные требования по отведению 
отработанного воздуха.

•	 Используйте только винты и ме-
тизы, пригодные для установки 
вытяжки.
Предупреждение: использование 
винтов и зажимных устройств, не 
соответствующих указаниям дан-
ных инструкций, может привести к 
возникновению опасных ситуаций 
и к электрическим ударам.

•	 Соедините вытяжку с сетью пи-
тания с помощью двухполюсного 
выключателя с минимальным 
разведением контактов 3 мм.

Эксплуатация
•	 Всасывающая вытяжка предназна-

чена только для применения в быту 
для удаления из кухни запахов от 
готовки.

RU
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•	 Никогда не пользуйтесь вытяжкой 
в иных целях, отличных от тех, для 
которых она предназначена.

•	 Никогда не оставляйте высокое 
пламя под вытяжкой, находящейся 
в работе.

•	 Регулируйте силу пламени таким 
образом, чтобы оно оставалось 
под дном емкости для готовки и 
не вырывалось за его пределы.

•	 При готовке во фритюрнице по-
стоянно следите за ее работой: 
сильно нагретое масло может 
воспламениться.

•	 Не готовьте блюда фламбе под 
вытяжкой: опасность возникнове-
ния пожара.

•	 Прибором могут пользоваться дети 
старше 8 лет и лица с ограничен-
ными психическими, физическими 
и сенсорными способностями, а 
также не имеющие достаточного 
опыта и знаний, но только под 
присмотром ответственных лиц 
и при условии, что они обучены 
безопасной эксплуатации прибора 
и знают о связанных с его непра-
вильным использованием опас-
ностях. Следите, чтобы дети не 
играли с прибором. Очистку и уход 
за прибором должен обеспечивать 
пользователь, такие действия могут 
выполнять и дети, но только под 
надзором взрослых.

•	 ВНИМАНИЕ: доступные части вы-
тяжки могут сильно нагреваться во 
время работы газовых приборов.

Уход
•	 Символ  на изделии или на упа-

ковке указывает, что прибор нельзя 
выбрасывать, как обычный быто-
вой мусор. Прибор, подлежащий 

уничтожению, необходимо сдать 
в специальный сборный пункт для 
повторного использования электри-
ческих и электронных компонентов. 
Пользователь, правильно сдающий 
прибор на переработку, помогает 
предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окру-
жающей среды и для здоровья 
людей, возникающие в случае 
неправильного его уничтожения. За 
более подробной информацией о 
вторичном использовании прибора 
обращайтесь в городской совет, в 
местную службу по переработке 
отходов или в магазин, где прибор 
был приобретен.

•	 Перед выполнением любой опера-
ции по очистке и уходу выключите 
или отсоедините прибор от элек-
трической сети.

•	 Очищайте и/или заменяйте филь-
тры по истечении указанного 
периода времени (опасность воз-
никновения пожара).
-- Фильтр на активированном угле 
нельзя мыть и восстанавливать, 
его следует менять примерно 
раз в 4 месяца работы или чаще 
в случае очень интенсивного ис-
пользования прибора (W).

W

-- Жировые фильтры необходимо 
очищать раз в 2 месяца работы 
или чаще в случае очень интен-
сивного использования прибора; 
жировые фильтры можно мыть в 
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посудомоечной машине (Z).

•	 Очищайте вытяжку влажной тряп-
кой, смоченной в нейтральном 
жидком моющем веществе.
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Устройства управления

 
Кнопка Функция Индикатор

A Выключает двигатель. Гаснут индикаторы скорости работы двигателя.
B Включает первую скорость. Загораются индикаторы первой скорости и выключения 

двигателя.
C Включает вторую скорость. Загораются индикаторы второй скорости и выключения 

двигателя.
D Включает третью скорость. Загораются индикаторы третьей скорости и выключения 

двигателя.
E Включает  интенсивную скорость, которая ограничена 

таймером на 6 минут. По истечении этого времени 
система возвращается на настроенную ранее скорость 
работы.
Отключается нажатием кнопки или выключением 
двигателя.

Мигает один раз в секунду.

F Включает функцию 24H, при которой двигатель работает 
на скорости, позволяющей всасывать каждый час 100 
м3/ч воздуха в течение 10 минут. Функция не может быть 
включена, если включена интенсивная скорость или 
функция задержки (Delay). 
Чтобы ее отключить, еще раз нажмите на кнопку.

Загораются индикаторы скорости F и выключения двигателя.

При наличии аварийного сигнала о состоянии фильтров 
нажатием кнопки в течение примерно 5 секунд сигнал 
можно сбросить, при этом три раза мигает индикатор A. 
Указанная сигнализация видна только при отключенном 
двигателе.

По завершении операции гаснет показанная ранее 
сигнализация:
F	 Мигает
Указывают на необходимость заменить фильтры на 
активированном угле, а также помыть металлические 
жировые фильтры. Сигнал включается после 100 часов 
фактической работы вытяжки.

G Включает функцию Delay: задержка 30 секунд 
автоматического выключения двигателя и системы 
освещения.
Отключается нажатием кнопки или выключением 
двигателя.
Этот режим не действует при работе функций 
Интенсивная скорость или 24h. 

Индикатор G загорается, и кнопка, соответствующая 
выбранной скорости, мигает раз в 0,5 секунды.

H Включает и выключает осветительную систему 
максимальной интенсивности.

Индикатор освещения загорается.

Освещение
•	 Для замены светодиода обра-

щайтесь в обслуживающий центр 
(«Для приобретения обращайтесь 
в обслуживающий центр»).

При включении прибора модуль определяет сетевое напряжение. 
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• P9 – 6000 Вт
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Убедитесь, что выбранный
уровень мощности
соответствует номиналу
предохранителей,
установленных на домашнем
электрощите.

Eco-Logic
• Конфорки объединяются в группы

согласно их расположению и номеру
фазы в варочной поверхности. См.
иллюстрацию.

• Максимальная электрическая
нагрузка на каждую фазу составляет
3600 Вт.

• Данная функция делит мощность
между двумя конфорками,
подключенными к одной фазе.

• Функция запускается, когда общая
электрическая нагрузка конфорок,
подключенных к одной фазе,
превышает 3600 Вт.

• Данная функция уменьшает
мощность, подводимую к двум
другим конфоркам, подключенным к
той же фазе.

• В зоне дисплея, относящейся к
конфорке, мощность которой
снижена, поочередно отображаются
два уровня нагрева.

При выборе для функции Ограничение
мощности значений, равных 6.0 кВт и
менее мощность варочной поверхности
распределяется между всеми
конфорками.

При выборе для функции Ограничение
мощности значений, равных 6.0 кВт и
более мощность варочной поверхности
распределяется между двумя
конфорками пары.

Auto-Vent
Эта современная функция с
использованием автоматики,
связывающей варочную поверхность со
специальной вытяжкой. Как варочная
поверхность, так и вытяжка
поддерживают канал инфракрасной
связи. Скорость вращения вентилятора
задается автоматически на основе
выбора режима и температуры самой
горячей посуды на варочной
поверхности. Также имеется
возможность ручной регулировки
вентилятора при помощи варочной
поверхности.

В большинстве вытяжек
система дистанционного
управления по умолчанию
выключена. Перед
использованием функции
включите ее. Более
подробную информацию вы
найдете в Руководстве
пользователя вытяжки.

Автоматическая работа функции
Для автоматической работы функции
следует установить автоматический
режим, выбрав из списка от «H1» до
«H6». По умолчанию на варочной
поверхности выбирается режим

13

«H5».При каждом использовании
варочной поверхности вытяжка
реагирует на ее работу. Варочная
поверхность регулирует скорость
вращения вентилятора, автоматически
определяя температуру кухонной
посуды.
Автоматические режимы

Авто‐
мати‐
ческая
под‐
светка

Кипе‐
ние1)

Жар‐
ка2)

Режим
H0

Off Off Off

Режим
H1

On Off Off

Режим
H2 3)

On 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Режим
H3

On Off 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Режим
H4

On 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Режим
H5

On 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

2-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Авто‐
мати‐
ческая
под‐
светка

Кипе‐
ние1)

Жар‐
ка2)

Режим
H6

On 2-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

3-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

1) Варочная поверхность определяет наличие про‐
цесса кипения и выбирает сообразную скорость
вентилятора в автоматическом режиме.
2) Варочная поверхность определяет наличие про‐
цесса жарки и выбирает сообразную скорость вен‐
тилятора в автоматическом режиме.
3) Данный режим включает вентилятор и подсветку
и не ориентируется на температуру.

Смена автоматического режима
1. Выключите прибор.
2. Коснитесь и удерживайте  в

течение трех секунд. Дисплей
загорится и погаснет.

3. Коснитесь и удерживайте  в
течение трех секунд.

4. Несколько раз коснитесь ,
пока не отобразится .

5. Коснитесь  таймера, чтобы
выбрать автоматический режим.

Для управления вытяжки
непосредственно с панели
вытяжки выключите
автоматический режим.

По окончании приготовления
и выключении варочной
поверхности вентилятор
вытяжки может работать еще
некоторое время. По
прошествии этого времени
система отключается и не
допускает случайного
включения вентилятора в
следующие 30 секунд.

14

«H5».При каждом использовании
варочной поверхности вытяжка
реагирует на ее работу. Варочная
поверхность регулирует скорость
вращения вентилятора, автоматически
определяя температуру кухонной
посуды.
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3) Данный режим включает вентилятор и подсветку
и не ориентируется на температуру.

Смена автоматического режима
1. Выключите прибор.
2. Коснитесь и удерживайте  в
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4. Несколько раз коснитесь ,
пока не отобразится .

5. Коснитесь  таймера, чтобы
выбрать автоматический режим.

Для управления вытяжки
непосредственно с панели
вытяжки выключите
автоматический режим.

По окончании приготовления
и выключении варочной
поверхности вентилятор
вытяжки может работать еще
некоторое время. По
прошествии этого времени
система отключается и не
допускает случайного
включения вентилятора в
следующие 30 секунд.
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Ручной выбор скорости вентилятора
Данной функцией также можно
пользоваться вручную. Для этого
коснитесь , когда варочная
поверхность включена. Это действие
выключает автоматическую работу
функции и позволяет менять скорость
вентилятора вручную. При нажатии на

 скорость вентилятора увеличивается
на один уровень. При достижении
максимального уровня следующее
нажатие на  переводит скорость
вентилятора вытяжки на уровень «0»,
что приводит к его остановке. Для
повторного запуска вентилятора на
скорости «1» коснитесь .

Для включения
автоматического режима
выключите варочную
поверхность и снова ее
включите.

Включение подсветки
Имеется возможность настроить
автоматическое включение подсветки
при каждом включении варочной
поверхности. Для этого задайте
автоматический режим, выбрав из
списка от «H1» до «H6».

Через 2 минуты после
выключения варочной
поверхности подсветка на
вытяжке выключается.

ИНДУКЦИОННАЯ КОНФОРКА С
ПОДСТРАИВАЮЩИМСЯ РАЗМЕРОМ

ВНИМАНИЕ! См. Главы,
содержащие Сведения по
технике безопасности.

Функция Flexi4Zone
Индукционная конфорка с
подстраивающимся размером состоит
из четырех секций. Секции можно
объединять в две конфорки разного
размера или в одну большую конфорку.
Сочетание секций задается выбором
режима, подходящего к размеру
кухонной посуды, которую требуется
использовать. Имеются три режима:
Стандартный (включается
автоматически при включении варочной
поверхности), «Биг Бридж» («Большое
объединение») и «Макс Бридж»
(«Максимальное объединение»).

Для выбора уровня нагрева
воспользуйтесь двумя
линейками управления с
левой стороны.

Переключение между режимами
Для переключения между режимами
воспользуйтесь сенсорным полем .

При переключении между
режимами уровень нагрева
устанавливается обратно на 
0.

15
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Через 2 минуты после
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ПОДСТРАИВАЮЩИМСЯ РАЗМЕРОМ

ВНИМАНИЕ! См. Главы,
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Функция Flexi4Zone
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подстраивающимся размером состоит
из четырех секций. Секции можно
объединять в две конфорки разного
размера или в одну большую конфорку.
Сочетание секций задается выбором
режима, подходящего к размеру
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Стандартный (включается
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поверхности), «Биг Бридж» («Большое
объединение») и «Макс Бридж»
(«Максимальное объединение»).

Для выбора уровня нагрева
воспользуйтесь двумя
линейками управления с
левой стороны.

Переключение между режимами
Для переключения между режимами
воспользуйтесь сенсорным полем .

При переключении между
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устанавливается обратно на 
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«H5».При каждом использовании
варочной поверхности вытяжка
реагирует на ее работу. Варочная
поверхность регулирует скорость
вращения вентилятора, автоматически
определяя температуру кухонной
посуды.
Автоматические режимы

Авто‐
мати‐
ческая
под‐
светка

Кипе‐
ние1)

Жар‐
ка2)

Режим
H0

Off Off Off

Режим
H1

On Off Off

Режим
H2 3)

On 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Режим
H3

On Off 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Режим
H4

On 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Режим
H5

On 1-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

2-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

Авто‐
мати‐
ческая
под‐
светка

Кипе‐
ние1)

Жар‐
ка2)

Режим
H6

On 2-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

3-я
ско‐
рость
венти‐
лятора

1) Варочная поверхность определяет наличие про‐
цесса кипения и выбирает сообразную скорость
вентилятора в автоматическом режиме.
2) Варочная поверхность определяет наличие про‐
цесса жарки и выбирает сообразную скорость вен‐
тилятора в автоматическом режиме.
3) Данный режим включает вентилятор и подсветку
и не ориентируется на температуру.

Смена автоматического режима
1. Выключите прибор.
2. Коснитесь и удерживайте  в

течение трех секунд. Дисплей
загорится и погаснет.

3. Коснитесь и удерживайте  в
течение трех секунд.

4. Несколько раз коснитесь ,
пока не отобразится .

5. Коснитесь  таймера, чтобы
выбрать автоматический режим.

Для управления вытяжки
непосредственно с панели
вытяжки выключите
автоматический режим.

По окончании приготовления
и выключении варочной
поверхности вентилятор
вытяжки может работать еще
некоторое время. По
прошествии этого времени
система отключается и не
допускает случайного
включения вентилятора в
следующие 30 секунд.
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Uwagi i sugestie

•	 Instrukcja obsługi dotyczy różnych 
modeli niniejszego urządzenia. Dla-
tego też w niektórych jej miejscach 
można znaleźć opisy, które nie do-
tyczą tego konkretnego urządzenia.

•	Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności przez ewentualne szkody 
spowodowane przez nieprawidłową 
instalację lub użytkowanie.

•	Minimalna bezpieczna odległość 
od powierzchni gotowania do kra-
wędzi okapu powinna wynosić, co 
najmniej 650 mm (niektóre modele 
mogą zostać zainstalowane niżej; 
patrz odpowiedni rozdział zawie-
rający wymiary dla pracy oraz 
instalacji).

•	Sprawdzić, czy napięcie w sieci 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdującej się wewnątrz 
okapu.

•	Dla urządzeń Klasy I należy 
sprawdzić, czy sieć elektryczna 
wyposażona jest w odpowiednie 
uziemienie. Podłączyć wyciąg do 
komina dymnego przy pomocy rury 
o średnicy minimalnej 120 mm. 
Trasa rury powinna być możliwie 
najkrótsza. 

•	Nie podłączać okapu do przewo-
dów odprowadzających spaliny (np. 
z kotłów, kominków itp.).

•	 Jeżeli okap używany jest w po-
łączeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), należy 
zagwarantować odpowiedni poziom 
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec 
powrotowi spalin z komina. Kuch-
nia musi mieć otwór wentylacyjny 
bezpośrednio na zewnątrz tak, 

aby zapewnić dopływ świeżego 
powietrza. Jeżeli okap używany 
jest w połączeniu z kuchenkami 
nieelektrycznymi, podciśnienie w 
pomieszczeniu nie może przekra-
czać 0,04 mbar tak, aby zapobiec 
powrotowi spalin.

•	 Jeżeli kabel zasilający zostanie 
uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta lub 
wykwalifikowanych pracowników 
serwisu.

•	 Jeśli instrukcja instalacji kuchenki 
gazowej wskazuje na potrzebę za-
stosowana większej odległości, niż 
podana powyżej, należy to wziąć 
pod uwagę. Należy przestrzegać 
wszystkich norm dotyczących od-
prowadzania powietrza.

•	Używać wyłącznie śrub oraz 
osprzętu typu odpowiedniego dla 
danego okapu.
Ostrzeżenie: brak śrub lub elemen-
tu osprzętu zgodnych z instrukcją 
może być przyczyną porażenia 
prądem.

•	Przyłączyć okap do sieci zasilającej, 
montując wyłącznik dwubiegunowy 
o otwarciu styków co najmniej 3 
mm.

Użytkowanie
•	Okap został zaprojektowany wy-

łącznie do użytku domowego, do 
eliminacji zapachów kuchennych.

•	Nie wolno nigdy używać okapu 
do celów innych niż te, do których 
został zaprojektowany.

•	Nie wolno nigdy pozostawiać wol-
nego ognia o dużej intensywności 
pod działającym okapem.

•	Należy dokonać regulacji inten-
sywności płomienia w taki sposób, 

PL
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aby znajdował się wyłącznie pod 
naczyniem do gotowania i nie wy-
dostawał się z jego boków.

•	Nie zostawiać naczyń do smaże-
nia bez nadzoru podczas użycia: 
przegrzany olej może się zapalić.

•	Nie zapalać potraw pod okapem: 
może to być przyczyną pożaru.

•	Niniejsze urządzenie może być uży-
wane przez dzieci w wieku poniżej 
8 lat oraz osoby niepełnosprawne 
fizycznie lub umysłowo oraz bez 
doświadczenia lub wiedzy na temat 
jego działania, powinni oni zostać 
jednak poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obsługi urządzenia 
przez osoby odpowiedzialne za ich 
bezpieczeństwo. Należy pilnować, 
aby dzieci nie bawiły się urządze-
niem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinny być wyko-
nywane przez dzieci, chyba że są 
one nadzorowane.

•	UWAGA: części zewnętrzne mogą 
stać się bardzo gorące, jeżeli uży-
wane są razem z urządzeniami 
przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja
•	Symbol  znajdujący się na urzą-

dzeniu lub na jego opakowaniu 
oznacza, że nie wolno danego 
urządzenia wyrzucać razem ze 
zwykłymi odpadami domowymi. 
Niepotrzebne urządzenie należy 
oddać do odpowiedniego punktu 
zbiórki urządzeń elektrycznych oraz 
elektronicznych. Likwidując produkt 
w sposób właściwy, przyczyniasz 
się do zapobiegania ewentualnym 
ujemnym wpływom na środowisko 
naturalne oraz na zdrowie ludzi, 
które mogłyby powstać w wyniku 

niewłaściwej likwidacji. Szczegóło-
we informacje na temat utylizacji 
tego produktu można uzyskać w 
urzędzie miasta/ gminy, lokalnych 
instytucjach zajmujących się likwi-
dacją odpadów lub w sklepie, w 
którym produkt został zakupiony.

•	Wyłączyć urządzenie lub odłączyć 
je od źródła zasilania elektrycznego 
przed przystąpieniem do wszelkich 
prac związanych z czyszczeniem 
i konserwacją.

•	Umyć i/lub wymienić filtry po okre-
ślonym okresie czasu (zagrożenie 
pożarowe).
-- Filtry z węgla aktywnego nie są 
one przeznaczone do mycia ani 
regeneracji i należy je wymieniać 
co około 4 miesiące użytkowania 
lub częściej, jeśli używane są 
bardzo intensywnie (W).

W

-- Filtry przeciw-tłuszczowe należy 
myć, co 2 miesiące lub częściej w 
razie użytkowania intensywnego, 
można je myć w zmywarce (Z).

•	Zaleca się czyszczenie okapu przy 
pomocy wilgotnej ściereczki i neu-
tralnego płynu do mycia.
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Sterowanie

 
Przycisk Funkcja Dioda

A Wyłącza silnik. Diody wskazujące prędkość silnika wyłączają się.
B Uruchomiona pierwsza prędkość. Diody pierwszej prędkości oraz wył. silnika zapalają się.
C Uruchomiona druga prędkość. Diody drugiej prędkości oraz wył. silnika zapalają się.
D Uruchomiona trzecia prędkość. Diody trzeciej prędkości oraz wył. silnika zapalają się.
E Aktywacja prędkości intensywnej, która ograniczona jest 

do 6 minut. Po upływie tego czasu system zredukuje ją do 
wcześniej ustawionej.
Funkcje dezaktywuje się przez naciśnięcie tego przycisku lub 
przez wyłączenie silnika.

Miga raz na sekundę.

F Aktywacja funkcji 24H – silnik co godzinę włącza się na 
10 minut przy wydajności zasysania 100 m3/h. Funkcja 
niedostępna, jeżeli uruchomiony jest tryb intensywny lub 
opóźnienie. 
Aby ją wyłączyć, naciśnij ponownie ten przycisk.

Diody prędkości F oraz wył. silnika zapalają się.

Po aktywowaniu alarmu filtrów, naciśnięcie na około 5 
sekund spowoduje reset alarmu, co wskazywane jest przez 
trzy mignięcia diody A. 
Sygnalizacje te widoczne są tylko po wyłączeniu pracy silnika.

Po zakończeniu procedury zostanie wyłączona wcześniej 
wyświetlana sygnalizacja:
F	 Miga
Informuje o konieczności wymiany filtrów z węgla aktywnego 
oraz konieczności wyczyszczenia metalowych filtrów przeciw-
tłuszczowych. Alarm aktywuje się po 100 godzinach rzeczywistej 
pracy okapu.

G Aktywacja funkcji opóźnienie -  automatycznego, 
opóźnionego o 30’ wyłączenia silnika oraz oświetlenia.
Funkcję dezaktywuje się przez naciśnięcie tego przycisku lub 
przez wyłączenie silnika.
Funkcja niedostępna, jeżeli uruchomiony jest tryb intensywny 
lub 24h. 

Zapala się kontrolka G, a przycisk odpowiadający wybranej 
prędkości miga co 0,5”

H Włączanie i wyłączanie oświetlenia z maksymalną 
intensywnością.

Zapala się dioda oświetlenia.

Po włączeniu karta rozpoznaje częstotliwość sieci. 
Rozpoznanie zostanie zasygnalizowane na wyświetlaczu:
-        50 Hz:  dioda LED A zamiga raz
-        60 Hz: dioda LED A zamiga dwa razy

Oświetlenie
•	W celu wymiany diody należy 

skontaktować się z technicznym 
działem Obsługi Klienta („W celu 
nabycia diody należy skontaktować 
się z technicznym działem Obsługi 
Klienta”).



67

4. Dotknąć . Pojawi się wskazanie
P0.

5. Dotknąć  /  zegara, aby ustawić
moc.

Moc
Patrz rozdział „Dane techniczne”.
• P0 – 7200 W
• P1 – 1500 W
• P2 – 2000 W
• P3 – 2500 W
• P4 – 3000 W
• P5 – 3500 W
• P6 – 4000 W
• P7 – 4500 W
• P8 – 5000 W
• P9 – 6000 W

UWAGA! Należy upewnić się,
że wybrana moc nie
przekracza wartości
bezpieczników w instalacji
domowej.

Eco-Logic
• Pola grzejne są pogrupowane zgodnie

z umiejscowieniem i liczbą faz
podłączonych do płyty grzejnej. Patrz
rysunek.

• Maksymalne obciążenie każdej fazy
wynosi 3600 W.

• Funkcja rozdziela moc między pola
grzejne podłączone do tej samej fazy.

• Funkcja włącza się, gdy łączna moc pól
grzejnych podłączonych do jednej fazy
przekracza 3600 W.

• Funkcja zmniejsza moc pozostałych pól
grzejnych podłączonych do tej samej
fazy.

• Wskazanie dla pól o zmniejszonej
mocy grzania zmienia się w zakresie
dwóch poziomów.

Jeśli wartość funkcji Ograniczenie mocy
jest ustawiona na 6,0 kW lub mniej, moc
płyty grzejnej jest dzielona na wszystkie
pola grzejne.

Jeśli wartość funkcji Ograniczenie mocy
jest ustawiona na ponad 6,0 kW, moc
płyty grzejnej jest dzielona na dwa pola
grzejne w parze.

Auto-Vent
Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, która umożliwia połączenie płyty
grzejnej ze współpracującym z nią
okapem kuchennym. Zarówno płyta
grzejna, jak i okap są wyposażone w
układ komunikacji przesyłający sygnały w
podczerwieni. Prędkość wentylatora jest
określana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury
najmocniej rozgrzanego naczynia na
płycie grzejnej. Możliwe jest również
ręczne sterowanie okapem za
pośrednictwem płyty grzejnej.

12

W większości modeli okapów
system zdalnego sterowania
jest domyślnie wyłączony.
Przed użyciem funkcji należy
go włączyć. Więcej informacji
znajduje się w instrukcji obsługi
okapu.

Automatyczne działanie funkcji
Aby funkcja działała automatycznie,
należy dla trybu automatycznego wybrać
ustawienie H1 – H6. Oryginalne
ustawienie płyty grzejnej to H5.Okap
każdorazowo reaguje na obsługę płyty
grzejnej. Płyta grzejna będzie
automatycznie rozpoznawać temperaturę
naczyń i odpowiednio dostosowywać
prędkość wentylatora.
Tryby automatyczne

Auto‐
ma‐
tyczne
oś‐
wietle‐
nie

Goto‐
wa‐
nie1)

Sma‐
żenie2)

Tryb
H0

Off Off Off

Tryb
H1

On Off Off

Tryb
H2 3)

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Tryb
H3

On Off Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Tryb
H4

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Tryb
H5

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 2

Auto‐
ma‐
tyczne
oś‐
wietle‐
nie

Goto‐
wa‐
nie1)

Sma‐
żenie2)

Tryb
H6

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 2

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 3

1) Urządzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha‐
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa‐
tycznego.
2) Urządzenie rozpoznaje proces smażenia i urucha‐
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa‐
tycznego.
3) W tym trybie włączanie wentylatora i oświetlenia
jest niezależne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Dotknąć  przez 3 sekundy.

Wyświetlacz włączy się i wyłączy.
3. Dotknąć  przez 3 sekundy.
4. Dotknąć kilkakrotnie , aż

wyświetli się .
5. Dotknąć  zegara, aby wybrać tryb

automatyczny.
Aby sterować okapem
bezpośrednio z panelu okapu,
należy wyłączyć tryb
automatyczny funkcji.

Po zakończeniu gotowania i
wyłączeniu płyty grzejnej
wentylator okapu może nadal
pracować przez pewien czas.
Po upływie tego czasu system
wyłącza wentylator
automatycznie i zapobiega
przypadkowemu włączeniu
wentylatora przez kolejne 30
sekund.

Ręczne sterowanie prędkością
wentylatora
Działaniem funkcji można również
sterować ręcznie. W tym celu należy
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Off Off Off

Tryb
H1

On Off Off

Tryb
H2 3)

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Tryb
H3

On Off Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Tryb
H4

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Tryb
H5

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 2

Auto‐
ma‐
tyczne
oś‐
wietle‐
nie

Goto‐
wa‐
nie1)

Sma‐
żenie2)

Tryb
H6

On Pręd‐
kość
wenty‐
latora 2

Pręd‐
kość
wenty‐
latora 3

1) Urządzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha‐
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa‐
tycznego.
2) Urządzenie rozpoznaje proces smażenia i urucha‐
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa‐
tycznego.
3) W tym trybie włączanie wentylatora i oświetlenia
jest niezależne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Dotknąć  przez 3 sekundy.

Wyświetlacz włączy się i wyłączy.
3. Dotknąć  przez 3 sekundy.
4. Dotknąć kilkakrotnie , aż

wyświetli się .
5. Dotknąć  zegara, aby wybrać tryb

automatyczny.
Aby sterować okapem
bezpośrednio z panelu okapu,
należy wyłączyć tryb
automatyczny funkcji.

Po zakończeniu gotowania i
wyłączeniu płyty grzejnej
wentylator okapu może nadal
pracować przez pewien czas.
Po upływie tego czasu system
wyłącza wentylator
automatycznie i zapobiega
przypadkowemu włączeniu
wentylatora przez kolejne 30
sekund.

Ręczne sterowanie prędkością
wentylatora
Działaniem funkcji można również
sterować ręcznie. W tym celu należy
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dotknąć , gdy płyta grzejna jest
włączona. Powoduje to wyłączenie trybu
automatycznego funkcji i umożliwia ręczną
zmianę prędkości wentylatora. Naciśnięcie

 powoduje zwiększenie prędkości
wentylatora o jeden poziom. Jeśli
wentylator pracuje z maksymalną
prędkością, naciśniecie  powoduje
ustawienie prędkości wentylatora na
wartość 0 i wyłączenie wentylatora. Aby
włączyć prędkość 1 wentylatora, należy
dotknąć .

Aby włączyć tryb automatyczny
funkcji, należy wyłączyć płytę
grzejną i włączyć ją ponownie.

Włączanie oświetlenia
Można tak ustawić płytę grzejną, aby
każde jej włączenie powodowało
automatyczne włączenie oświetlenia. W
tym celu należy wybrać dla trybu
automatycznego ustawienie H1 – H6.

Oświetlenie okapu wyłącza się
po upływie 2 minut od
wyłączenia płyty grzejnej.

UNIWERSALNE INDUKCYJNE POLE GRZEJNE

OSTRZEŻENIE! Patrz rozdział
dotyczący bezpieczeństwa.

Funkcja Flexi4Zone
Uniwersalne indukcyjne pole grzejne
składa się z czterech sekcji. Sekcje można
połączyć w dwa pola grzejne o różnej
wielkości lub w jedno duże pole grzejne.
Kombinację pól można wybrać, określając
tryb odpowiedni do wielkości używanych
naczyń. Dostępne są trzy tryby:
Standardowy (uruchamiany
automatycznie po włączeniu płyty
grzejnej), Big Bridge oraz Max Bridge.

Do regulacji mocy grzania
służą dwa paski regulacji po
lewej stronie.

Przełączanie między trybami
Do przełączania między trybami służy pole
czujnika: .

Przełączenie trybu powoduje
ustawienie mocy grzania z
powrotem na 0.

Średnica i ustawianie naczyń
Wybrać tryb odpowiedni do wielkości i
kształtu naczynia. Naczynie powinno w
możliwie jak największym stopniu
zakrywać wybrany obszar. Naczynie
powinno być ustawione centralnie na
wybranym obszarze!
Naczynia o średnicy dna poniżej 160 mm
należy ustawiać centralnie na jednej
sekcji.
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W większości modeli okapów
system zdalnego sterowania
jest domyślnie wyłączony.
Przed użyciem funkcji należy
go włączyć. Więcej informacji
znajduje się w instrukcji obsługi
okapu.

Automatyczne działanie funkcji
Aby funkcja działała automatycznie,
należy dla trybu automatycznego wybrać
ustawienie H1 – H6. Oryginalne
ustawienie płyty grzejnej to H5.Okap
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ma‐
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Tryb
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Tryb
H2 3)
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kość
wenty‐
latora 1

Pręd‐
kość
wenty‐
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AR ارشادات و اقتراحات
لاتخص الجهاز الذي وقد تجد فيه تفاصيل ومميزات

.قمت بشرائه
  ا

المصنع غير مسئول عن اي ضرر او تلف ناتج عن عدم  •
 . اتباع تعليمات الترآيب 

اقل مسافة مسموحة بين سطح البوتاجاز و جسم الشفاط  •
بعض الموديلات يمكن ترآيبها على ارتفاع ( سم65هي 

 ).جى الرجوع الى فقرة الأبعاد والترآيبأقل، ير
تاآد من ان عدد وحدات الفولت الرئيسية مطابقة لعدد  •

الوحدات الموجودة علي لوحة المواصفات القياسية داخل 
 . الشفاط 

تاآد من تغطية جميع ) I(بالنسبة للاجهزة المستوي  •
 . وحدات الطاقة الرئيسية داخل الحائط 

لمدخنة من خلال ماسورة بطول قم بتوصيل الشفاط با •
سم علي ان تكون مع مراعاة تقليل طول الماسورة 120

 . لاقصي درجة ممكنة 
لا يجب توصيل الشفاط باي مداخن اخري مثل التي  •

 ) . الخ ..... سخان المياه او المدفئة ( تستخدم مع 
اذا آان الشفاط يعمل في وجود احهزة اخري غير  •

)  البوتاجاز التي تعمل بالغاز اجهزة( آهرابائية مثل 
يجب ضمان وجود درجة آافية من التهوية داخل الغرفة 

لذا يجب ان يكون داخل . وذلك لمنع انتشار رائحة الغاز 
. الغرفة منفذ تهوية مباشر لضمان دخول هواء نظيف 

 عن   والبعي�����������د الص��������حيح الاس��������تعمال 
 منخف�������ض ض����غط أعل���ى يك�����ون عن��دما المخ���اطرة

لا الغرف�������ة ف�����ي  .ب����ار م04،0 ال���� جاوز  ي����ت 
 التي���������ار تغذي��������ة آاب������ل تل�������ف حال   ف�����ي •

 قب�������ل من تبديل�������������ه يت�������م أن يج����ب ،الكهرب�����������ائي
 وذل���ك ،الفني������������ة الخدم��ة قب�������ل من أو المص�������نع

 �.مخاطر أي  لتجن���������ب
  -:الاستخدام 

الشفاط مصمم اللاستخدام المنزلي لطرد روائح و ابخرة  •
 . الطهي من المطبخ 

 اخري غير التي صمم عدم استخدام الشفاط لاي اغراض •
 . من اجلها 

عدم ترك شعلة البوتاجاز عارية اسفل الشفاط اثناء  •
 . عملية الطهي 

مرعاة ضبط الشعلة آي تكون موجه مباشرة لمنتصف  •
قاعدة الاناء مع التاآد من عدم وصول النار الي حواف 

 . قاعدة الاناء 
عند طهي مواد دهنية يجب وضع اناء الطهي تحت  •

قبة المستمرة اثناء القلي تحت درجة حرارة عالية المرا
 . حيث من الممكن تدفق قترات الزيت عي الشعلة 

أسفل ) الفلامبيه(لا تقوم بتحضير المأآولات بطريقة  •
 مدخنة المطبخ؛ فقد يحدث حريق

يجب عدم استعمال هذا الجهاز من قبل أشخاص يملكون  •
بما فيهم (مشاآل نفسية، قاصرين عقلياً  أو معاقين 

، أو من قبل أشخاص لا يمتلكون الخبرة أو )الأطفال
الإدراك، إلا في الحالات التي يكون فيها إشراف من قبل 

  .أشخاص مدرآين وحريصين على سلامتهم
يجب الإشراف على الأطفال والتأآد من عدم اللعب أو  •

  .العبث من قبلهم بالجهاز
 اليها لوصولا يمكن والتي المكشوفة المناطق :تحذير“ •

 .”الحرارة شديدة تكون قد الطبخ جهاز استعمال عند
  

 :الصيانة 
انزع فيشة الجهاز من مصدر التيار الكهربي قبل اجراء  •

 . اي نوع من عملية الصيانة 
نظف او استبدل الفلاتر بعد انتهاء فترة صلاحية  •

 .)الحريقخطر (. الاستخدام 
 

.النشطالكربونلفلاترأشهر4

 

.للشحومالمضادةالمعدنيةللفلاترشهرين2

 

  
توجدحيثالضوئيةالتحكممؤشرات

 
يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل  •

 .التنظيف المنزلي 
  
  
  

W

Z

لنماذجهيهذهالاستخدامتعليمات  
تجدقدلذلك،.الجهازهذامنمختلفة
تنطبقلاقدفرديةلخصائصوصفا
.بالتحديدبكالخاصالجهازعلى

الترآيب
تجاهالمسؤوليةمننفسهيخليالمصنع•

أوالخطأالترآيبعنالناتجةالأضرار
.الخطأالاستعمال

بينلسلامةلالأدنىالحدفيالمسافة•
تكونأنيجبوالمدخنةالطبخسطح
يمكنالموديلاتبعض(مم،650

الرجوعيرجىأقل،ارتفاععلىترآيبها
.)والترآيبالأحجامفقراتالى

لمامطابقالكهربائيالتيارأنمنتأآد•
داخلالموجودةاللوحةفيإليهمشارهو

.المدخنة
تأآداليجب،I الأولىالفئةمنللأجهزة•

بأنهاالكهربائيةالتغذيةشبكةمن
.مؤرضة

مخرجبأنبوبالشفطجهازبتوصيلقم
.مم 120 قطرهأنبوببواسطالدخان
ماأقصرالدخانمساريكونأنيجب
.يكون

بأنبابيبالشافطةالمدخنةبتوصيلتقملا•
اللدخانمنتجةحراريةبمصادرمتصلة

)الخالمدافئالسخانات،ذلكعلىآمثال(
.

غيرأجهزةمعالشافطاستخدامتماذا•
تعملأجهزةذلكعلىآمثال(آهربائية
وآافيةجيدةتهويةضمانيجب،)بالغاز
الغازدفقارتدادمنعأجلمنالمكانفي
المطبخيمتلكأنيجب.الخروجعند
أجلمنالخارجالىمباشرةفتحة

ندع. للمكانالنظيفالهواءدخولضمان
التيالمعداتمعالمطبخمدخنةاستخدام

أنيجبالكهربائي،التيارمنتتغذىلا
المكانفيالسلبيالضغطيتجاوزلا

الارتدادمنالأبخرةلمنعبارم 0,04
.المدخنةطريقعنالمطبخداخلالى

الكهربائية،الطاقةسلكتلفحالةفي•
أوالمصنعةالشرآةقبلمنتبديلهيجب
أيلتجنبتمثّلهاالتيالصيانةخدمةمن

.خطر
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الغازدفقارتدادمنعأجلمنالمكانفي
المطبخيمتلكأنيجب.الخروجعند
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ندع. للمكانالنظيفالهواءدخولضمان
التيالمعداتمعالمطبخمدخنةاستخدام

أنيجبالكهربائي،التيارمنتتغذىلا
المكانفيالسلبيالضغطيتجاوزلا

الارتدادمنالأبخرةلمنعبارم 0,04
.المدخنةطريقعنالمطبخداخلالى

الكهربائية،الطاقةسلكتلفحالةفي•
أوالمصنعةالشرآةقبلمنتبديلهيجب
أيلتجنبتمثّلهاالتيالصيانةخدمةمن

.خطر
سطحترآيبتعليماتآانتإذا•

أآبرمسافةتحددبالغازالطبخ
فيجبأعلاه،واردةالتيمن

تطبيقيجب.التعليماتبهذهالأخذ
بشفطالخاصةاللوائحجميع

.الهواءوخروج
والأجزاءالبراغيفقطإستخدم•

.للمدخنةابقةالمطالصغيرة
تثبيتعدميؤديقد:تحذير

التثبيتمعداتأوالبراغي
الىللتعليماتالمطابقةوالترآيب
.آهربائيةصدماتحدوث

منالتياربشبكةالمدخنةبتوصيلقم•
توصيلبفاتحالأقطابمزدوجمفتاحخلال
.مم 3 عنيقللا

الاستعمال
المنزليللاستخداممصممةلمدخنةاإن•

عنالناتجةالروائحشفطوبهدففقط،
.الطبخ

لغيرالمدخنةأبداًتستخدملا•
.لهاالمصممةالأغراض

أثناءقويةبكثافةاللهبألسنةتتركلا•
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يستخدمهأنيجبلازالجهاهذا•
 8 عنعمرهيقلالذيالطفل
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.الأوانيمحيطخارجيخرج

القليعمليةأثناءالمقلاةعلىدوماًانتبه•
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يستخدمهأنيجبلازالجهاهذا•
 8 عنعمرهيقلالذيالطفل
المعاقينالأشخاصولاسنوات
الأشخاصولاجسدياًأونفسياً
إلاالكافية،للخبرةيفتقرونالذين
تمأوالاشرافتحتآانواإذا

الآمنالاستخدامعلىتدريبهم
.الخطأالاستخداملخطورةوواعين
الأولادتركعدمعلىإحرص
التنظيف.بالجهازيعبثونأويلعبون

بهايقومأنيجبلاوالصيانة
تحتآانواإذاإلاالأطفال،
.الإشراف

لمسهايمكنالتيالأجزاء :تحذير“•
بشدّةتسخنأنيمكناليهاوالوصول

.الطبخمعداتمع

الصيانة
التيارعنهافصلأوالجهازفئأط•

عمليةبأيالقيامقبلالكهربائي
.أوصيانةتنظيف

المدةبعدالفلاتربدّلأو/ونظّف•
حدوثخطر(والموضحةالمحددة
.)حريق

أنيجبللشحومادةالمضالفلاتر•
أوالتشغيلمنشهرين 2 آلتنظف
الاستعمالحالفيذلكمنأقل

بغسالةأيضاًغسلهاويمكنالمكثّف
.الأطباق

يمكنلاالنشطالكربونمنالفلاتر•
ويجبتدويرهاإعادةولاغسلها
أوالتشغيلمنأشهر 4 آلتبديلهل

الاستعمالحالفيذلكمنأقل
.المكثّف

قطعةبواسطةيتمالمدخنةيفتنظ•
.معتدلسائلومنظفرطبةقماش

صندوقعلىأوالمنتجفوق الرمز
منالتخلصأمكانيةالىيشيرالتغليف
التخلصعند.منزليجهازآأيالجهاز

أحدالىتسليمهيجبالجهازمن
التدويرباعادةالمتخصصةالمراآز
الكهربائيةالجهازلمكونات

منبالتخلصقيامكعند.والاليكترونية
تساعدسوفصحيح،بشكلالمنتجهذا
علىالمحتملةالسلبيةالآثارمنععلى
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لوحة التحكم
 ضوء الديود الوظيفة زر
A أضواء الديودات لسرعة الموتور تنطفئ. اطفاء الموتور 
B .و  لموتورل الأولى سرعةلأضواء الديودات ل تشغيل السرعة الأولىOff شعلت. 
C للموتور و  أضواء الديودات للسرعة  الثانية تشغيل السرعة الثانيةOff .تشعل 
D للموتور و  الثالثة لسرعةلأضواء الديودات  ثالثةتشغيل السرعة الOff .تشعل 
E  في  دقائق، 6وتلك السرعة تدوم  ،المركّزةتشغيل السرعة

 نھاية المدة يعود النظام الى السرعة السابقة.
 يمكن ايقاف التفعيل بالضغط على الزر أو باطفاء الموتور. 

 يومض مرة كل ثانية.
 

F  24ساعة  24ينشط وظيفةH,  حيث يشعل الموتور .على
دقائق في كل  10/س لمدة 3م100سرعة تسمح بشفط ما مقداره 

ساعة. وھذا النمط لا ينشط إذا كانت وظيفة المركزة أو التأخير 
 نشطة.      

 لإقاف الوظيفة، قم بالضغط على الزر مرة ثانية.

 تشعل.للموتور  Offو  Fأضواء الديودات للسرعة 
 
 
 
 

ثوان يتم  5مع تفعيل تحذير الفلتر وبالضغط على الزر لمدة  
على الشاشة ثلاثة ومضات  ضبط التحذير وتظھر إعادة

 . Aلضوء الديود 
 ھذه المؤشرات يمكن رؤيتھا فقط عندما يكون الموتور منطفئ.

 عند انتھاء ھذه الخطوات تنطفئ الإشارة التي ظھرت سابقا.
 Fعند وميض 

يير فلاتر الكربون النشط ويجب أيضا غسل الفلاتر شير الى ضرورة تغي
ساعة من  100المضادة للشحوم  المعدنية. إشارة التحذير تبدأ بالعمل بعد 

 التشغيل العملي للمدخنة.
G  دقيقة،  30يتم بعد ،، الاطفاء الأتوماتيكيالتأخيرينشط وظيفة

 وكذلك يطفئ الموتور ونظام الانارة.
 غط على الزر أو باطفاء الموتور. يمكن ايقاف التفعيل بالض

 

 0،5يشعل، والزر المعني بالسرعة المختارة يومض كل  Gضوء الديود 
 دقيقة

 
 
 

H .ينشعل. ضاءةضوء الديود للإ إشعال وإطفاء نظام الإنارة بأقصى قوته 
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Eco-Logic
وعدد موقع حسب الطهي مناطق تجميع يتم•

.التوضيحي الرسم انظر. الموقد في المراحل
3600 تبلغ قصوى كهربائية حمولة لها مرحلة كل•

.وات
الطهي مناطق بين الطاقة الوظيفة تقسم•

.المرحلة بنفس المتصلة
اإلجمالية الحمولة تتجاوز عندما الوظيفة تنشط•

لمرحلة المتصلة الطهي لمناطق الكهربائية
.وات 3600 واحدة

مناطق إلى المتجهة الطاقة الوظيفة تقلل•
.المرحلة بنفس المتصلة الطهي

للمناطق الحرارة إعداد عرض شاشة وتتغير•
.مستويين بين المنخفضة

6.0 على الطاقة تحديد الوظيفة بضبط تقوم عندما
جميع بين الموقد طاقة تقسيم يتم ،أقل أو كيلوواط
.الطهي مناطق

أكثر على الطاقة تحديد الوظيفة بضبط تقوم عندما
بين الموقد طاقة تقسيم يتم ،كيلوواط 6.0 من

.ثنائي في الطهي مناطق من اثنتين

Auto-Vent
بغطاء الموقد توصل متقدمة تلقائية وظيفة إنها

األشعة إلشارة موصل لهما والغطاء الموقد. خاص

تلقائياً المروحة سرعة تحديد يتم. الحمراء تحت
األكثر واآلنية الحرارة ودرجة الوضع إعداد حسب

المروحة تشغيل أيضاً يمكنك. الموقد على سخونة
.يدوياً الموقد من

نظام يكون األغطية معظم في
في مفعَّل غير بعد عن التحكم
استخدام قبل بتفعيله قم. األصل

ارجع المعلومات من لمزيد. الوظيفة
.الغطاء مستخدم دليل إلى

تلقائياً الوظيفة تشغيل
على التلقائي الوضع اضبط تلقائياً الوظيفة لتشغيل

H1 – H6 .على األصل في الموقد ضبط يتم
H5.الموقد بتشغيل تقوم عندما الغطاء يستجيب.

تلقائياً اآلنية حرارة درجة على الموقد يتعرف
.المروحة سرعة ويضبط

التلقائية األوضاع

الضوء
التلقائي

)2القلي)1الغلي
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OffOffOff
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OnOffOff
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H2 3(
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.الجهاز تشغيل إيقاف.1
الشاشة تضيء. ثوان 3 لمدة  المس.2

.وتنطفئ
.ثوان 3 لمدة  المس.3
. يضيء أن إلى مرات عدة  المس.4
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الفترة تلك بعد. معينة زمنية لفترة
ويمنعك تلقائياً المروحة النظام يعطلّ

لمدة قصد دون المروحة تشغيل من
.ذلك بعد ثانية 30

يدوياً المروحة سرعة تشغيل
بذلك للقيام. يدوياً الوظيفة تشغيل أيضاً يمكنك
هذا يؤدي. مفعاًل الموقد يكون عندما  المس

بتغيير لك ويسمح للوظيفة التلقائي التشغيل لتعطيل
تزيد  على تضغط عندما. يدوياً المروحة سرعة
مستوى إلى تصل عندما. درجة المروحة سرعة
بضبط ستقوم أخرى مرة  على وتضغط مكثف
.الغطاء مروحة لتعطيل 0 على المروحة سرعة

1 المروحة بسرعة أخرى مرة المروحة لتشغيل
. المس

قم للوظيفة، التلقائي البرنامج لتشغيل
.أخرى مرة وتشغيله الموقد بتعطيل

الضوء تشغيل
كلما تلقائياً الضوء لتشغيل الموقد ضبط يمكنك
الوضع اضبط بهذا للقيام. الموقد بتشغيل قمت

.H1 – H6 على التلقائي

الغطاء في الموجود الضوء يتوقف
.الموقد تعطيل من دقيقتين بعد

المرنة الكهربائية الطهي منطقة

.األمان فصول راجع تحذير

Flexi4Zone وظيفة
أربعة من بالحث المرنة الطهي منطقة تتكون
طهي منطقتي في األقسام جمع يمكن. أقسام
.كبيرة واحدة طهي منطقة في أو مختلف بحجم
طريق عن القسمين كال بين الجمع اختيار يمكنك
اآلنية حجم بحسب للتطبيق القابل الوضع تحديد
القياسي: أوضاع ثالثة هناك. استخدامها تود التي

والجسر ،)الموقد تفعيل عند تلقائياً تفعيله يتم(
.األقصى والجسر الكبير

شريطي استخدم الحرارة إعداد لضبط
.األيسر الجانب على الجانبيين التحكم

األوضاع بين التبديل

.: المستشعر حقل استخدم األوضاع بين للتبديل

ضبط يتم األوضاع بين التبديل عند
.0 على أخرى مرة الحرارة إعداد

اإلناء وموضع قطر
أن يجب. اإلناء وشكل لحجم المناسب الوضع اختر

.ممكن حدٍ أكبر إلى المختارة المنطقة اإلناء يغطي
!المختارة المنطقة على المنتصف في اإلناء ضع
من األصغر القاعدة قطر يكون بحيث اإلناء ضع

.فردي قسمٍ على المنتصف في مم 160
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بضبط ستقوم أخرى مرة  على وتضغط مكثف
.الغطاء مروحة لتعطيل 0 على المروحة سرعة

1 المروحة بسرعة أخرى مرة المروحة لتشغيل
. المس

قم للوظيفة، التلقائي البرنامج لتشغيل
.أخرى مرة وتشغيله الموقد بتعطيل

الضوء تشغيل
كلما تلقائياً الضوء لتشغيل الموقد ضبط يمكنك
الوضع اضبط بهذا للقيام. الموقد بتشغيل قمت

.H1 – H6 على التلقائي

الغطاء في الموجود الضوء يتوقف
.الموقد تعطيل من دقيقتين بعد

المرنة الكهربائية الطهي منطقة

.األمان فصول راجع تحذير

Flexi4Zone وظيفة
أربعة من بالحث المرنة الطهي منطقة تتكون
طهي منطقتي في األقسام جمع يمكن. أقسام
.كبيرة واحدة طهي منطقة في أو مختلف بحجم
طريق عن القسمين كال بين الجمع اختيار يمكنك
اآلنية حجم بحسب للتطبيق القابل الوضع تحديد
القياسي: أوضاع ثالثة هناك. استخدامها تود التي

والجسر ،)الموقد تفعيل عند تلقائياً تفعيله يتم(
.األقصى والجسر الكبير

شريطي استخدم الحرارة إعداد لضبط
.األيسر الجانب على الجانبيين التحكم

األوضاع بين التبديل

.: المستشعر حقل استخدم األوضاع بين للتبديل

ضبط يتم األوضاع بين التبديل عند
.0 على أخرى مرة الحرارة إعداد

اإلناء وموضع قطر
أن يجب. اإلناء وشكل لحجم المناسب الوضع اختر

.ممكن حدٍ أكبر إلى المختارة المنطقة اإلناء يغطي
!المختارة المنطقة على المنتصف في اإلناء ضع
من األصغر القاعدة قطر يكون بحيث اإلناء ضع

.فردي قسمٍ على المنتصف في مم 160
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